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„Nemůžeš to myslet vážně,“ řekla Bess Marvinová a vzhlédla.

Seděla v Nancyině ložnici a lakovala si své dlouhé upravené nehty.

„Na žádný výlet do divočiny nepojedu!“

„Ale   Bess,   určitě   se   ti   to   bude   hrozně   líbit,“   odporovala   její sestřenice George Fayneová.

Nancy seděla na posteli se zkříženýma nohama. Byla zabraná do nějakého   hlavolamu   a   snažila   se   neslyšet   hlasy   svých   nejlepších přítelkyň. Čím byl hlavolam obtížnější, tím více Nancy uspokojoval.

Usilovné přemýšlení bylo pro její mozek rozcvičkou pro nesnadnou práci detektiva.

„Opravdu, Bess, bude se ti to moc líbit,“ opakovala George, když viděla, jak její sestřenice kroutí očima. „Ztracená řeka, hory, stromy, ptáci – a pár dní budeš jenom pohodlně sedět v gumo vem člunu.

Pravděpodobné   nebudeš   muset   ani   pádlovat.   Řeka   udělá   všechnu práci za tebe.“

„Bude   mi   z   toho   nanic!“   zvolala   Bess   a   otřásla   se.   „Nancy,“

zaprosila, „řekni George, že tentokrát se opravdu namáhá marně.“

Nancy odložila hlavolam a podívala se na kamarádky. George, která se právě vrátila z pravidelného odpoledního joggingu – byla zvyklá odběhnout čtyři a půl kilometru – na sobě měla modrozelený běžecký   dres,   který   zdůrazňoval   její   pružnou   atletickou   postavu.

Zdálo se, že je připravená na cokoli. Plavit se ve člunu po divoké vodě,   to   bylo   přesně   to,   co   mohlo   George   nadchnout.   Milovala jakoukoli výzvu. Právě proto si jí Nancy tak cenila.

Výprava na člunech byla současně přesně to, co by odradilo Bess.

Teď měla například na sobě těsné purpurové kalhoty a obrovskou vzdušnou košili, staženou úzkým zlatým  páskem. Dlouhé slámově žluté vlasy jí spadaly ve vlnách na ramena. Ne, že by Bess měla strach z dobrodružství, nebyla ani nijak zvlášť líná. Neměla prostě ráda komplikace. Byla možná trochu bojácná, ale vždycky byla ráda tam, kde se něco dělo – a v Nancyině blízkosti bylo vždycky rušno.

Nancy si založila ruce a s úsměvem se podívala z jedné přítelkyně na druhou. „Tak dobře, George, vezmi to od začátku,“ vybídla ji.

„Řekni nám,  jak se ti podařilo získat čtyři  místa  v té výpravě  na člunech. A kde je vlastně Ztracená řeka?“

„Už jsem ti říkala,“ pustila se George do vyprávění a její tmavé oči svítily vzrušením, „že si dokonce ani nevzpomínám, kdy jsem se do   soutěže   přihlásila.   Možná   to   bylo   tenkrát,   když   jsem   si   před několika měsíci koupila v obchodě se sportovními potřebami tyhle boty na jogging. V každém případě mi včera přišel dopis od jakési Pauly   Hancockové,   které   patří   agentura   organizující   plavbu   po divoké vodě na člunech. Oznámila mi, že jsem v celostátní soutěži vyhrála   první   cenu.   Čtyři   místa   ve   výpravě   na   člunech   dolů   po Ztracené řece, v horách na severozápadě Montany. Nabízejí dokonce volné letenky do Great Falls – což je nejbližší město.“

„Zmiňoval   se   dopis   o   tom,   jak   náročné   to   bude?“   zeptala   se Nancy. „Chci tím říct, že jsou řeky a řeky.“

„Podle dopisu je Ztracená řeka jednou z nejobtížnějších divokých řek, plná peřejí a vodopádů. Jaká úžasná dovolená – a navíc zadarmo.

Dovolenou tak jako tak potřebujeme,“ řekla George s důrazem. „Za celý rok si ji opravdu zasloužíme.“

Bess zašroubovala lak na nehty a potřásla hlavou. „George, ty blázníš,“ řekla. „Sjíždět na člunu nějakou divokou horskou řeku není žádná dovolená – to není nic jiného než muka!“

Nancy si uvědomila, jak je důležité odpočinout si v kruhu přátel.

„Potřebujeme opravdu vysadit,“ řekla.

„Ano,“ řekla Bess celá rozzářená. „Máš úplnou pravdu, Nancy.

Ale   potřebujeme   si   odpočinout,   ne   zhroutit   se.   Jsem   pro   dlouhý víkend   na   pláži.   Vím,   že   jsme   právě   nedávno   byly   ve   Fort Lauderdale, ale to určitě nebyla  žádná dovolená. Nechci dělat nic jiného než ležet na slunci a natírat se opalovacím krémem. A až nás pláž  bude nudit,  můžeme  jít nakupovat.“ Podívala  se na Nancy s nadějí v očích.

„Nakupovat!“ vykřikla George a vyskočila. „Ty nikdy nechceš dělat nic jiného než chodit nakupovat, Bess Marvinová. Nemáš  v životě žádný vznešenější cíl?“

Bess se na George chladně podívala. „Přirozeně, že mám,“ řekla se zábleskem v oku. „Vyjít si například s pohledným klukem. Nebo jíst,“ dodala.

George potřásla hlavou. „To je zábavné. Cha, cha.“

Nancy slezla z postele a přistoupila k oknu. Stála tam a dívala se, jak venku jemně mží. Výlet po řece by mohl být zábavný, ale chápala také Bessiny argumenty. Dovolená na pláži, opravdová dovolená, by byla osvěžující a opékat se na horkém slunci u jezera Fox Lake by asi   potřebovala,   aby   se   myšlenkami   odpoutala   od   své   detektivní práce. Ale bylo tu ještě něco jiného, o čem musela přemýšlet. „Říkáš, že jsi vyhrála zájezd pro čtyři lidi?“ zeptala se znovu George.

George přikývla.

„Co kdybychom tedy pozvaly Neda, aby jel s námi?“ Nancy s Nedem Nickersonem chodila už dlouho. Právě teď byl pryč na letní škole v Emerson College a Nancy se po něm stýskalo. Měla pocit, že její vztah k Nedovi je tím nejdůležitějším v životě – jen kdyby si na něj udělala trochu víc času. Ale zdálo se, že Ned, který byl vždycky tím nejchápavějším mužem na zemi, začíná trochu ztrácet trpělivost.

Nancy nemohla zapomenout, že v případu s časopisem Flash se Ned zapletl s jinou dívkou. Dlouho to nevydrželo, ale…

Výprava   na   člunech   by   byla   přesně   tím,   co   by   jim   oběma umožnilo strávit společně spoustu času při odpočinku a zábavě.

Nancy se otočila od okna a dál přemýšlela nahlas. „Nezúčastnil se Ned před několika lety spolu se svým strýcem několika výprav na divokou   vodu?   V   případě   nějaké   nepředvídané   události   by   nám hodně pomohl.“

„Nepředvídané události?“ Bess zbledla. „Jako překocení člunu?“

George se na ni s opovržením podívala. „Čluny se nepřekocují, ty hloupá. Převracejí se.“

Bess zbledla ještě o trochu víc.

„Čluny   se   ani   nepřevracejí,“   řekla   Nancy   a   poplácala   Bess povzbudivě   po   rameni.   „Jsou   příliš   stabilní.“   Protáhla   se   a   zívla.

„Poslyš, Bess, chceš-li strávit dovolenou na pláži, jen do toho. Ale já jsem se nikdy neplavila po divoké vodě a zdá se mi, že to může být zábavné   –   pokud   se   Ned   bude   moct   zúčastnit.“   Obrátila   se   na George.

„Určitě,“ potvrdila George nadšeně. „Zeptej se Neda. Perfektně si to   s   ním   užijeme.“   Podívala   se   na   Bess.   „A se   všemi   ostatními chlapci.“

„Jakými ostatními chlapci?“ zeptala se Bess.

„Děláš si legraci? V dopise se píše, že výpravy se zúčastní šest dalších   mladých   lidí.   Pravděpodobně   chlapců,“   odpověděla   a odmlčela   se.   „Silných,   chlapských,   mužných,   urostlých   kluků   v kostkovaných košilích, se širokými rameny a…“

„No…“ nemohla se Bess rozhodnout.

„No tak,“ povzbuzovala ji Nancy. „Bude to úžasné.“

„Budou tam kluci,“ pokoušela ji George.

„Tak dobře,“ souhlasila Bess. „Pojedu.“

„Bess   Marvinová   souhlasila,   že   se   s   tebou   a   George   zúčastní výpravy na divokou vodu?“ zeptal se Ned nevěřícně. Opřel si nohy o oblíbený otoman Carsona Drewa.

Nancyin otec byl mezinárodně proslulý právník specializovaný na trestní   právo.   Naučil   Nancy   hodně   z   toho,   co   o   detektivní   práci věděla. Teď právě byl na jedné ze svých častých cest, tentokrát na Blízký   východ.   Nancy   chyběl,   ale   nebyla   sama.   Měla   Hannu Gruenovou, dlouholetou hospodyni Drewových, která byla po smrti matky pro Nancy jako její druhá matka.

Nancy se podívala na Neda. Přijel domů na víkend a Nancy byla ráda, že ho vidí. Těšila se z příjemného večera v pracovně a dívala se na televizi.

„Jak jste k tomu Bess přemluvily?“ zeptal se Ned. „Ztracená řeka je   od   nejbližšího   obchoďáku   Neiman-Marcus   určitě   stovky kilometrů.“

Nancy hrábla do mísy s praženou kukuřicí, kterou jim Hannah připravila, než šla spát. „Nebylo to snadné,“ připustila. Podívala se na Neda. Jeho světle hnědé vlasy byly trochu delší než obvykle a tvář měl opálenou. Pomyslela si, zda tráví volný čas u bazénu koleje – a pokud ano, zda je tam sám nebo…

Položila mu ruku na paži. „A co ty?“ zeptala se jemně. „Mohla bych tě přemluvit, abys se mnou sjel divokou vodu?“

„Mne?“

„Ano, tebe. Jeli bychom ty a já. A přirozeně také George a Bess.“

Ned předstíral, že ho návrh ohromil. „Já – skoro ani nevím, co mám říct. Je to tak najednou. Já…“ Zazubil se a vyhnul se polštáři, který po něm Nancy hodila. „Ano, jistě, pojedu, Nan. Letní škola skončí příští týden a nebudu mít na práci nic jiného.“

„No, musím říct, že se nezdá, že bys tím byl nějak moc nadšený.“

Nedův   úsměv   se   vytratil.   „Myslím,   že   jsem   prostě   jenom překvapený,“   řekl   tiše.   „Nehrajme   si   na   schovávanou,   Nancy.   V

posledních   několika   měsících   jsme   se   viděli   jenom   dvakrát   nebo třikrát a dokonce i tehdy jsem tě odváděl od tvé detektivní práce. Měl jsem   pocit,   že   by   ses   věnovala   raději   jí.   Během   několika   tvých posledních případů jsem získal pocit, že pro tvůj život nejsem příliš důležitý. Podařilo se nám náš vztah napravit, ale kdo ví, zda to bude trvalé? A koneckonců možná už ke mně cítíš něco jiného.“

Nancy těžce polkla, když si připomněla, jak se cítila, když během případu v časopisu Flash viděla, jak Ned objímá Sandru, když  se dozvěděli, že Sandřin bratr Mick je v průšvihu. „Myslím, že je to logický úsudek,“ řekla, „ale není správný. Vím, Nede, že jsem měla strašně   moc   práce,   ale   to   neznamená,   že   pro   mě   nejsi   důležitý.“

Opřela se o polštáře na pohovce a sepnula ruce za hlavou. „Jsi pro mě   tak   důležitý,   když   budu   vědět,   že   jsi   nablízku,   budu   moct vypráhnout, nebudu si muset dělat starosti.“

Ned se naklonil dopředu a špičkou prstu se dotkl její brady. Na rtech se mu objevil lehký úsměv. „Tím chceš říct, že jsi mě brala jako samozřejmost. Je to tak?“

Nancy smutně přikývla. „Asi ano. To je možná důvod, proč jsem tak ochotně přijala Georginu nabídku na plavbu na člunech. Myslím, že potřebujeme být spolu, abys mi pomohl znovu pochopit, proč tě mám tak ráda.“

„Pokud jde o mě, nemusíme čekat až do Montany a můžu se do toho úkolu pustit hned,“ řekl Ned měkce. Nahnul se k ní a objal ji.



„Dovol, abych ti to trochu připomněl.“ Něžně ji políbil a pak ještě jednou. „Už je ti to jasné, detektive Drewová?“

Nancy se v jeho objetí uvolnila. „Ne, ještě ne,“ řekla. „Proč se o to znovu nepokusíš? Když jde o lásku, mám hrozně dlouhé vedení.“

V tu chvíli zazvonil telefon. Nancy si povzdechla. „Někdo si to hrozně špatně načasoval,“ řekla a zvedla sluchátko.

„Nancy   Drewová?“   Hlas   na   druhém   konci   drátu   byl   tichý   a tlumený.

„Ano?“ zeptala se Nancy pomalu a uvědomila si, že něco není v pořádku.

Další slova zněla chladně jako led. Žaludek  se jí sevřel. „Ten výlet,   který   vaše   kamarádka   vyhrála,   není   za   odměnu,“   řekl   hlas hrozivě. „Jestli víte, co je pro vás dobré, zůstanete doma a naživu!“

„Co mi zatím ještě není jasné,“ řekla příštího dne Nancy George a   Bess,   opírajíc   se   o   stůl   v   Bennieho   cukrárně,   „je   to,   jestli   ten včerejší telefon byl varováním nebo hrozbou. Chci říct, že z tónu jeho hlasu jsem nepoznala, zda mě ten neznámý chtěl vyhrožovat, že se   mi   něco   stane,   nebo   mě   chtěl   před   něčím   takovým   ochránit.“

Zmateně se kousala do rtů. „Nemohla bych dokonce ani říct, zda to byl ženský nebo mužský hlas.“

George zabořila lžičku do svého oblíbeného poháru z čokoládové a mátové zmrzliny. „Proč by proboha někdo chtěl, abys nejela na ten výlet?“ zeptala se. Po chvíli váhání se otočila k Bess. „Ten telefon…

to jsi nevolala ty, že ne?“ zeptala se podezřívavě.

Zdálo se, že se to Bess dotklo. „Včera večer jsem šla na koncert a vrátila   jsem   se   až   po   půlnoci.   V   každém   případě   víš,   že   bych neudělala něco tak směšného. Kdybych chtěla, abys ty nebo Nancy na výlet nejela, pokusila bych se vás přesvědčit osobně.“

George si povzdechla. „Já vím, promiň.“

Nancy dojedla zmrzlinový pohár s banánem a pozorně se zadívala na   George.   „Jsi  si  jistá,  že   jsi  nám   řekla   úplně  všechno,   co  o  té soutěži víš?“

„Všechno, co vím,  je v dopisu od Pauly Hancockové. Strašně moc se snažím rozpomenout se, kdy jsem se do soutěže přihlásila, ale nedaří se mi to.“

Bess se zlomyslně usmála. „Pak by možná bylo lepší, kdybychom nikam   nejeli.“   Odsunula   od   sebe   napůl   dopitou   sklenici nízkokalorické šťávy a toužebně se zadívala na Georgin zmrzlinový pohár. „Pláže jsou v tomhle ročním období úžasně krásné.“

Nancy  se   podívala   na   George.   Začínalo   se   jí   zmocňovat   stále větší přesvědčení, že se soutěží není něco v pořádku. Ale jediným klíčem   byl   telefonický   rozhovor   a   skutečnost,   že   si   George nedokázala vzpomenout, jak se do soutěže přihlásila.

„Nepředpokládám,   že   své   rozhodnutí   účastnit   se   výpravy změníš?“ zeptala se Nancy napůl s nadějí. „Pokud po tom tak toužíš, mohli bychom možná najít nějaký jiný výlet na člunech na divoké vodě. Určitě existují další sjezdy, které by byly stejně vzrušující.“

„Ano, ale tenhle výlet je zadarmo,“ připomněla George.

Nancy a Bess si vyměnily dlouhé pohledy. „Co ty na to, Bess?“

zeptala se Nancy.

„No,“   odpověděla   Bess   váhavě,   „nejsem   právě   nadšená představou, že strávím celé dva dny zavěšená na člunu narážejícím do skal a promočená ledovou vodou. Ale nelíbí se mi pomyšlení, že vy   dvě   jste   tam   na   řece   s   nějakým   cvokem,   který   se   vyžívá   v podivných telefonátech.“ Otřásla se. „Myslím, že se mnou můžete počítat.“

„Tím je to tedy vyřešené,“ řekla Nancy s úsměvem a položila lžičku vedle prázdné misky. Měla dobrý pocit, když si vzpomněla, že ony tři držely vždycky při sobě, v dobrých i těžkých dobách. Ať se stane cokoli, nenechají George, aby jela na výpravu sama. Kromě toho   se   už   teď   ukazovalo,   že   to   bude   velmi   zajímavá   dovolená.

„Ztracená řeko, tady nás máš!“ vykřikla.

„Kde  si proboha  myslíte,   že  jsme?“   zeptala   se Bess sedící   na zadním sedadle pronajatého vozu, který řídil  Ned. Naklonila  se a vzala George mapu z rukou. „Podívám se na mapu. Možná najdu, kde jsme.“

Nancy   se   naklonila   přes   přední   sedadlo.   „Silnice   tady   vzadu znovu zahnula doleva.“ řekla a ukázala na malou ručně kreslenou mapu, kterou Bess držela.

„Tak co myslíš, Bess?“ zeptal  se Ned a náhle zabrzdil a strhl volant, aby se vyhnul žulovému balvanu, který se zřítil z útesu a rozbil se na silnici na kousky. „Jedeme správně?“

„Zdá se, že ano,“ odpověděla Bess a zachytila se opěradla, když se auto naklonilo na stranu a hrozilo, že dostane smyk. „Ale koho to zajímá? Na mapě nejsou žádná čísla silnic nebo cokoli jiného. Jestli je tohle všechno, podle čeho se můžeme řídit, Ztracená řeka zůstane ztracená.“ Vrátila mapu zpátky George. „Víš, skoro to vypadá, jako by ten, kdo tu mapu kreslil, chtěl, abychom celé dopoledne strávili blouděním v horách.“

„Nerada  to připouštím,  ale  na tom,  co říká  Bess, možná  něco bude,“ řekla George a zamračeně se celá zmatená dívala na mapu. „A ještě něco. Nechápu, proč na nás včera na letišti nikdo nečekal tak, jak to v dopisu slibovali. Člověk by si myslel, že společnost, která je dost velká na to, aby pořádala celostátní soutěž, zařídí, aby někdo čekal na výherkyni hlavní ceny, až vystoupí z letadla.“

Nancy přikývla.  „Taky mi  to bylo  divné. To nám ta dovolená pěkně začíná!“

Když   se   Nancy   znovu   uvelebila   na   sedadle,   pomyslela   si,   že zatím   nemá   dokonce   ani   pocit,   že   je   na   dovolené.   Ona   a   její   tři přátelé spěchali na letiště, ale pak několik hodin čekali na letadlo z Denveru, které sebou ve vzduchu tak házelo, že by z toho bylo špatně i   orlovi.  V Great  Falls  na   ně  nikdo  nečekal   –  dostali   tam  jenom obálku s ručně nakreslenou mapou. Dole byla naškrábaná informace, aby si najali auto a v noci jeli do Lost River Junction na Ztracené řece. Podpis chyběl.

Ale když bylo auto k dispozici, bylo už pozdě. Noc strávili na jediném místě, které se jim podařilo najít – v motelu vedle letiště.

Zdálo se, že letadla každou hodinu prolétávají ložnicí. Časně ráno se vyškrábali z postelí a v pět už byli na cestě. Do Lost River Junction chtěli dorazit před devátou, kdy měly čluny vyplout.

„No, teď, když už jsme tady, jsem rád,“ řekl Ned a stáhl okénko, aby se zhluboka nadechl. „Cítíte ty borovice? To je ale divočina!“

Opravdu   je   to   divočina,   pomyslela   si   Nancy.   Už   kilometry nespatřili   žádnou   známku   civilizace.   Poslední   půlhodinu   se   úzká dvouproudová asfaltka vinula a zatáčela nahoru do hor jako stezka pro horské kozy. Právě teď stoupala v nebezpečných serpentinách po přední straně svislého skalního útesu.

Na útesu a na druhé straně potoka se mohutné borovice a smrky tyčily k jasně modré montanské obloze.

Třebaže  byla  půlka července, vanul chladný,  osvěžující vánek, který v ničem nepřipomínal parné letní počasí, které za sebou nechali doma.

Nancy se  protáhla   a  naplnila  si  plíce  čistým  vzduchem.  Přese všechno byla ráda, že sem přijeli. Podívala se na Nedův klidný profil a jeho silné ruce spočívající na volantu. Byla ráda, že je s ním. Když je tu Ned, aby jí pomohl smát se, nevypadá výprava tak špatně.

Bess   se   podívala   z   okna.   „Předpokládám,   že   jsou   tu   divoká zvířata,“ řekla s obavami.

„Správně,“ souhlasil Ned. „Jsou jich tady spousty.“ Ve zpětném zrcátku se na Bess usmál. „Černí medvědi, pumy a chřestýši.“

S tichým zaúpěním Bess zavřela oči a skrčila se na sedadle.

„Začínám si opravdu dělat starosti, že máme takové zpoždění,“

řekla   George   a   podívala   se   na   hodinky.   „Je   po   osmé   a   v   devět bychom měli vyplouvat. Nemyslíte si, že se na cestu vydají bez nás, že ne?“

„Nemyslím, že by odjeli bez výherkyně hlavní ceny,“ utěšovala ji Nancy. „To by se neodvážili udělat. Koneckonců, kvůli tobě se ten 

výlet   pořádá.“   Zaváhala.   Jestli   se   výprava   podniká   kvůli   George, proč ten záhadný neznámý telefonoval Nancy?

„Stejně jsem rád, že jsme si včera nemohli pronajmout auto a nemuseli  jsme  po  téhle  silnici   jet   v  noci,“  řekl   Ned.  „Je  tu  tolik zatáček, že je cesta nebezpečná i za bílého dne. Nemyslím že –“

„Nede!“ vykřikla Nancy, „zastav!“

Jen pár metrů před předním nárazníkem silnice končila.

Bess vyjekla.

Ned   dupl   na   pedál,   až   brzdy   zaskřípaly.   „Ach,   ne!“   zaječela George. „Spadneme dolů!“

Ned strhl vůz do smyku a zastavil. Čtyři přátelé chvíli tiše seděli jako omráčeni a zírali do prázdna před sebou. Silnice tam končila, kamenná lavina ji strhla do rokle.

„Nede!“ vykřikla Nancy a v jejím hlase se mísila hrůza s úlevou.

„Kdybys nebyl zastavil…“

„Prostě jsme měli kliku, že je světlo,“ řekl Ned střízlivě.

Nancy se chvěla. Hleděla dolů do rokle, kam se sesuly obrovské balvany a velké šedé pláty asfaltu. „Kdybychom tam spadli, zabili bychom se!“ Podívala se kolem sebe. „Jste všichni v pořádku?“

Bess si třela hlavu. Na místě, kde se praštila o okno, se jí na hlavě začínala objevovat boule.

„Myslím, že ano,“   řekla jako omámená. „Bylo štěstí, že jsme měli zapnuté bezpečnostní pásy.“

„Ale   proč   nejsou   na   silnici   zátarasy?“   zeptala   se   George   a vyskočila z auta. Opatrně se přiblížila k okraji srázu.

„Možná došlo k sesuvu právě teď,“ napadlo Neda.

Nancy vystoupila a rozhlédla se kolem. „To si nemyslím,“ řekla.

Tam dole jsou známky eroze a na štěrku roste dokonce nějaký plevel.

„Řekla   bych,   že   tahle   silnice   není   v   provozu   minimálně   několik týdnů.“

Bess  si  stoupla  vedle  Nancy.  „Co  je  to  tamhle?“   zeptala  se  a ukázala na jakousi oranžovou věc napůl skrytou za křovím asi deset metrů pod nimi. Není to zátaras?

George   slezla   kus   dolů   po   svahu.   „Je   to   zátaras!“   zavolala.

„Vypadá to, že se ho někdo pokusil schovat!“

„Chceš říct, že se nás někdo pokusil zabít?“ zeptala se Bess.

Nancy se  zamračila.   „Nemyslím,   že  na   základě   těchto  důkazů můžeme dojít k takovému závěru,“ řekla pomalu. „Víme jenom to, že silnice není v provozu a zátaras schází.“

„Ten zátaras někdo záměrně schoval,“ opravila ji George, která vyšplhala zpátky na silnici a sotva dechu popadala. „Není možné, aby všechno to křoví zakrylo zátaras náhodou.“ Zachvěla se. „Víš, Nancy, jak Ned před pár minutami říkal, kdybychom tady byli jeli včera v noci po setmění – jak se předpokládalo – neměli bychom šanci.“

„To je pravda,“ připustila Nancy. „Ale nevíme, zda zátaras byl odstraněn   právě   kvůli   nám.   Možná   sem   přijeli   silničáři,   aby   si prohlédli sesuv a zapomněli vrátit zátaras na místo.“

„Máš   možná   pravdu,“   řekla   Bess   celá   bledá   a   otřesená.   „Ale nevím. Když si spojíš tohle a ten telefonní rozhovor, Nancy, vypadá to všechno opravdu podezřele.“

„Máš   pravdu,“   souhlasila   Nancy.   „Řekla   bych,   že   si   musíme dávat pozor.“

„Vlastně,“ řekla Bess s nadějí v hlase, „měli bychom to možná znovu uvážit.“ Otočila se k George. „Nebylo to na jeden výlet už dost vzrušení?“

Nedovi se podařilo auto otočit a dívky znovu nasedly. „Tak a co teď?“ zeptal se.

Nancy se podívala na ostatní. „Chcete jet zpátky do Great Falls a prvním   letadlem  se  vrátit  domů?   Nebo  se  budeme  ještě  pokoušet najít Ztracenou řeku?“

„Chci   se   tomu   dostat   na   kloub,“   řekla   George.   „A   jsem tvrdohlavá. Nechci se vzdát hlavní ceny.“ Podívala se kolem sebe.

„Ale to neznamená, že jenom proto, že já jsem bláznivá, tady vy všichni musíte zůstat. Když se rozhodnete vrátit se domů, pochopím to.“

Bess si rezignovaně povzdechla. „Když George zůstane, zůstanu já taky.“

Ned natáhl ruku a prohrábl Nancy vlasy. „Nevzdám to, dokud to nevzdáš ty, Nan,“ řekl.

„V tom případě,“ řekla Nancy energicky, „bychom  měli raději najít   nějakou   jinou   cestu.   Tahle   silnice   vede   jenom   dolů.“   Z

přihrádky   v   přístrojové   desce   vytáhla   autoatlas   a   začala   ho porovnávat s mapou, kterou dostali. „Myslím, že vím,  jak se tam dostat,“   oznámila   po   několika   minutách.   „Vraťme   se   zpátky   na poslední   rozcestí   a   dejme   se   nalevo.   Pak   ještě   dvakrát   zahneme doleva a za třicet nebo čtyřicet minut tam budeme.“

„Ty jsi detektiv,“ odpověděl Ned vesele a rozjel se dolů z kopce.

O půl hodiny později dorazili do Lost River Junction, malého shluku ošumělých, větrem ošlehaných dřevěných chatrčí krčících se podél silnice pod vysokými  borovicemi. Když Nancy vystoupila z auta, uviděla, že na jedné z chatrčí je z pokřivených písmen složený primitivní nápis Sjíždění divoké vody na člunech. Všimla si, že v porovnání se starou budovou vypadal nápis jako nový. Pod kopcem za chatou zahlédla skupinku lidí stojících na břehu řeky nedaleko dvou velkých gumových člunů.

„Zdá se, že jsme to nakonec dokázali,“ prohlásil Ned a vypnul motor.

„Úžasné!“   zvolala   George.   Vystoupila   z   auta   a   na   chvíli zapomněla na své obavy. „Poslouchejte tu řeku!“

„Nerada   vám   to   říkám,“   poznamenala   Bess,   „ale   já   slyším burácení. Hlasité burácení.“

„Správně,“   řekl   Ned,   otevřel   zavazadlový   prostor   a   začal vyndávat   jejich   výstroj.   „Zdá   se,   že   nedaleko   jsou   pořádné vodopády.“ Zazubil se a podal Bess její vak. „Právě to je na divoké vodě zajímavé, víš, Bess. To je voda, která se řítí přes skály. Vždycky dělá takový rámus.“

Bess popadla vak a potřásla hlavou.

Nancy si svůj hodila přes rameno a šla za George k řece. Měla na sobě šortky barvy khaki a červené pletené tričko. Přes ramena měla přehozený svetr. Na pažích cítila teplé sluneční paprsky.

„Ahoj!“ pozdravila George vysokou mladou ženu s úzkou tváří, která stála vedle jednoho z člunů. „Jsem George Fayneová. Můžete mi   říct,   kde   najdu   Paulu   Hancockovou?  Vede   výpravu   na   divoké vodě.“

Mladá žena vzhlédla. Nancy si nebyla jistá, zda byla překvapená, že je vidí. „Já jsem Paula,“ řekla žena. Nancy odhadovala, že je jí málo   přes   dvacet.   Byla   štíhlá   jako   proutek   a   plná   napětí,   jako nervózní zvíře. „Přijeli jste pozdě. Čekali jsme vás včera večer.“

George se naježila. „No, mohlo by se říct, že jsme se stali obětí okolností. Ta mapa, co jste pro nás nechali na letišti, nás svedla na špatnou cestu a pak –“

Nancy se do hovoru vložila. „A pak jsme se ztratili,“ přerušila kamarádku   klidně  a  opřela  batoh  o  strom.  Varovně  se na  George podívala.   Nebylo   proč   upozorňovat   Paulu   Hancockovou   na   jejich podezření. Pokud měla cokoli společného s výhružným telefonátem nebo chybějícím zátarasem, Nancy nechtěla, aby byla ve střehu. „Já jsem Nancy Drewová,“ řekla a napřáhla k Paule ruku a přitom si ji pozorně prohlížela. „George mě pozvala, abych se připojila.“

„Jsem ráda, že jsi přijela,“ odpověděla Paula příkře. Nancyinu ruku ignorovala. Měla zvláštní jantarové oči, studené a nepřístupné.

Nancy se zachvěla, jako kdyby ji někdo kusem ledu přejel po zádech.  „Nesetkaly…  nesetkaly jsme  se už někdy?“  zeptala  se se zaváháním. Ty oči – kde už je předtím viděla?

Paula   se   napřímila.   „Myslím,   že   ne,“   řekla   co   nejnenuceněji.

„Pokud jsi tu už někdy nebyla.“

„Ne,“ odpověděla Nancy. „Jsem v Montaně poprvé.“ Byla si jistá, že se s Paulou nikdy předtím nesetkala, ale nemohla se zbavit pocitu, že ty oči zná.

Paula se otočila k tmavému pohlednému mladíkovi ve vybledlé denimové pracovní košili a džínech, který dával do jednoho z člunů vysílačku.   „Maxi,   seznam   se   s   výherkyní   hlavní   ceny   Georgií Fayneovou.   Max   má   se   sjížděním   divoké   vody   na   člunech   velké zkušenosti,“ řekla a otočila se zpátky k George a Nancy. „Bude řídit jeden z našich člunů. Já budu mít na starosti ten druhý.“

„Nejmenuju   se   Georgia,   ale   George,“   řekla   George   a   potřásla Maxovi rukou. „To je moje přítelkyně Nancy. A Bess a Ned,“ dodala, když přišli ostatní. „Ned se už sjíždění divoké vody zúčastnil, ale my ostatní jsme nováčkové.“

„Rád vás poznávám,“ řekl Max. Dlouhá, jako vlas tenká jizva mu protínala spodní část tváře, takže vypadala nesouměrně. Potřásl Bess rukou a usmál se na ni, jeho tmavé oči se uznale zablýskly. „Opravdu rád.“

Nancy se na Maxe pozorně podívala. Hlas v telefonu mohl být stejně snadno mužský jako ženský. Ze zkušenosti věděla, že je lepší považovat každého za podezřelého. A Max jím pravděpodobně mohl být. Totéž však platilo o Paule. Vzhledem k tomu, že je majitelkou firmy organizující sjíždění divoké vody, je odpovědná za soutěž a za tu vražednou mapu. Nancy se rozhodla, že bude oba dva pozorně sledovat.

Paula se podívala na spacáky a batohy, které nesl Ned. „Dejte si své  věci  do  Maxova  člunu,“   přikázala.   „Čím  dříve  vyrazíme,  tím lépe.“ Zamračila se na Maxe. „Zkontroloval jsi baterie před tím, než jsi dal vysílačku do člunu?“

Max   přikývl.   „Jasně,“   řekl   bezstarostně.   „Nemůžeme   přeci vyplout na řeku s vysílačkou, na kterou se nemůžeme spolehnout, nebo snad ano?“

„Ahoj!   Ukážu   ti,   kam   si   to   dáš.“   Hezká   dívka   přistoupila   k Nedovi a vzala mu jeden ze spacích pytlů. Byla drobná a štíhlá a popelavě   blond   vlasy   jí   měkce   spadaly   na   ramena.   „Já   jsem Samantha,“   představila   se   s   mírným   jižanským   přízvukem.   „Ale přátelé mi říkají Sammy.“



„Hm…..   Jistě,“   s   pokrčením   ramen   zamumlal   Ned   a   rychle pohlédl na Nancy. Šel za Sammy do člunu. Paula šla také s nimi a dávala jim instrukce, kam výstroj uložit.

Nancy se podívala na George. „Možná bychom se měly seznámit ještě s ostatními,“ navrhla a ukázala na skupinku mladých lidí stojící u jednoho z člunů.

„Dobře,“   souhlasila   George.   „Těším   se   na   –“   George   větu nedokončila.   Vzduch   kolem   nich   náhle   explodoval   řadou   ostrých krátkých zvuků, znějících jako rychlé výstřely z pušky. Někdo na ně střílel!

„K zemi!“ vykřikla Nancy a táhla George s sebou do úkrytu za nejbližším stromem. Výstřely pokračovaly a od stromů se odrážela ozvěna. Nancy, přikrčená při zemi, zuřivě mávala na několik dalších mladých lidí, kteří dosud stáli na otevřeném prostoru u člunů. „K

zemi!“ vykřikla. „Někdo střílí!“

„Ale ne,“ zavolala jedna z dívek. „To není puška. To jenom Tod a Mike odpalují ty své hloupé rachejtle.“  Výbuchy náhle přestaly a rozhostilo se naprosté ticho přerušované pouze hučením vodopádu.

„Cože?“ Nancy se postavila a rozhlédla se kolem sebe. „Tod a Mike? Rachejtle?“

„Ti   dva   šašci   milují   kanadské   žertíky,“   vysvětlila   dívka   s úsměvem a namířila si to směrem k Nancy a George. „Prskavky pod popelnicí.   Bavili   se   tím   celé   ráno.“   Dívka   byla   malá   štíhlá tmavovláska. Vypadala nervózní a to Nancy připomnělo Paulu.

Nancy přestala zadržovat dech a zhluboka vydechla. Cítila, že se rychlost jejího pulsu vrací k normálu.

„Cha!   Určitě   jsme   zabodovali,   ne?“   Chlapec,   který   přiběhl   k Nancy a George, vypadal, že je sám se sebou velmi spokojený. Byl malý   a   podsaditý.   Na   sobě   měl   vybledlé   kalhoty   s   ustřiženými nohavicemi  a kostkovanou flanelovou košili s vyhrnutými  rukávy.

„Já jsem Tod. A tohle je Mike.“ Ukázal na kluka, který přiběhl s ním.

Jeho   společník   byl   vysoký   a   štíhlý,   nohy   v   odřených   šortkách vypadaly jako troubele dýmky.

„Poslouchejte,  kluci,  vůbec si nemyslím,  že  to bylo  zábavné,“

protestovala George, která vyšla zpoza stromu. „Vyděsili jste nás k smrti!“

Ale   Nancy  řekla   mírně:   „Ano,  určitě   jste   zabodovali.   Pořádně jsme se vyděsily.“ Byli Tod a Mike skutečně tak dětinští, aby jim připadalo zábavné takhle lidi lekat?

„Ale   musím   říct,“   poznamenal   Mike   a   podíval   se   uznale   na Nancy, „že na to, že jsi holka, myslíš a reaguješ rychle.“ Usmál se a rozpačitě přešlapoval. Možná, že se stydí, pomyslela si Nancy.

„Já jsem Mercedes,“ ozvala se tmavovlasá dívka. Ukázala na dva další, kteří přišli za ní. „To je Linda a tady je Ralph.“  Myslím, že se Sammy jste se už setkaly, dodala a podívala se ke člunu. Sammy stála vedle Neda a živě s ním hovořila.

Nancy   sledovala   její   pohled.   „Ano,“   odpověděla   kysele   a pomyslela si, zda Sammy bude další Sandra – nebo ještě horší. „Už jsme se se Sammy seznámily. Zdá se, že je velmi…  přátelská. A ochotná.“

„Jo, taková je Sammy.“ Tod šťouchl do Mikea. „Velmi přátelská.

A velmi ochotná.“

Linda byla jemná křehce vypadající dívka s úzkou špičatou tváří, která Nancy připomínala princeznu z pohádky. Ralph, štíhlý mladík s černýma   očima   byl   pravděpodobně   vědecký   typ.   Vedle   Toda   a Mikea, kteří vypadali, jako by vyrostli v lesích, se zdálo, že se sem nehodí.   Když   je   Mercedes   představovala,   Nancy   je   pozorně poslouchala a snažila se odhalit jakoukoli podobnost s hlasem, který slyšela v telefonu. Ale o týden starou vzpomínku na tlumený hlas se nemohla příliš opřít.

Po   několikaminutovém   rozhovoru   však   Nancy   o   svých společnících   zjistila   některé   důležité   podrobnosti.   S   výjimkou   jí samé, Neda, Bess a George se zdálo, že jsou všichni z této oblasti. To Nancy připadalo trochu divné. Copak George neřekla, že je soutěž celostátní? Jestli to byla pravda, proč tu nebyli žádní výherci z jiných částí země? Ukázalo se, že Mercedes je Paulina sestřenice. To Nancy nepřekvapovalo   vzhledem   k   nervozitě,   která   jim   oběma   byla společná. Jak Linda, tak Ralph byli z Great Falls a zdálo se, že k sobě mají velmi blízko – což také nebylo žádné překvapení, protože také oni dva si byli podobní, oba byli tiší a nesmělí. Tod a Mike pocházeli z blízkého městečka a tvrdili o sobě, že mají se sjížděním divoké vody na člunech velké zkušenosti.

„Není toho moc, co o Ztracené řece nevíme,“ vychloubal se Tod.

„V posledních několika letech jsme ji sjeli alespoň pětkrát. Mohli bychom ty čluny řídit sami – i s veškerou výstrojí. Jako například ta vysílačka. Není to nádhera?“ Ukázal prstem na Mikea. „Tady Mike je na tu věcičku odborník. Je to tak, Miku?“

Mike   přikývl.   „Jo,   myslím   že   jo,“   připustil.   „Rádia   jsou   můj koníček.“

„Je plavba na člunech nebezpečná?“ zeptala se George vzrušeně.

Vypadalo to, že si přeje, aby to tak bylo, ale nebyla si jistá, že by si něco   takového   měla   přát.   Nastražila   uši   směrem   k   vodě.   „Zní   to nebezpečně,“ poznamenala a naslouchala hučení vodopádů.

Mike pokrčil rameny. „Ne, když víš, co děláš.“ Vrhl významný pohled   na   Maxe,   který   se   ke   skupince   právě   připojil   a   horlivě rozprávěl   s   Bess.   „Přirozeně,   když   jsi   neopatrná   nebo   prostě nešikovná,   může   se   někdo   zranit,   nebo   se   může   stát   ještě   něco horšího.“   Nancy   si   pomyslela,   že   Mike   mluví   tak,   jako   by   příliš nevěřil   v   Maxovu   schopnost   řídit   člun.   Lámala   si   hlavu,   jestli   o Maxovi ví něco, co ostatní nevědí.

Max   se   obrátil   k   Mikeovi.   „Ztracená   řeka   je   vždycky nebezpečná,“   řekl   kategoricky.   „Nezáleží   na   tom,   jak   je   člověk šikovný. To nejhorší, co můžeš udělat, je podcenit ji.“

Linda a Bess vypadaly polekaně. „Chceš říct, že čluny nejsou bezpečné?“ zeptala se Linda váhavě.

„Člun   je   bezpečný,   pokud   je   nahoru   tou   správnou   stranou   a všichni jsou na něm,“ odpověděl Mike a znovu se vyzývavě podíval na Maxe.

„Převracejí se často?“ zeptala se Bess, podívala se na George a zvlášť   zdůraznila   slovo   převracejí.   Nancy   skryla   úsměv.   Bess   si osvojovala vodácký slovník.

„Skoro nikdy.“ Max si posunul čepici dozadu.

„Pokud člověk nezačne být neopatrný,“ vložil se do rozhovoru Tod. „Když se to stane…“

„Dobře,“   řekl   Max   a   vyhnul   se   Mikeovu   pohledu.   Nenuceně položil ruku na Bessinu paži. „Poslyš, Bess, jestli se bojíš, pojeď se mnou a já ti ukážu, na co si dávat pozor. Tak budeš vědět, co se děje.“

Na   Bessině   tváři   se   rozzářil   šťastný   úsměv.   „Jistě,“   řekla.

„Hrozně ráda.“

Nancy a George si vyměnily starostlivé pohledy. Proč se Bess musela okamžitě zamilovat? Při první příležitosti si s ní budou muset promluvit a varovat ji.

Prozatím   chtěla   Nancy   najít   odpovědi   na   otázky,   které   ji znepokojovaly.   Kolik   toho   ostatní   věděli   o   soutěži?   George   si nemohla vzpomenout, kdy se do ní přihlásila – a co ostatní? Otočila se k Lindě. „Takže další šťastná výherkyně,“ řekla. „Pověz mi, jak jsi vyhrála soutěž?“

Linda potřásla hlavou. „Víš, je to zvláštní,“ odpověděla nesměle.

„Když   přišel   dopis   od   Pauly   Hancockové,   byla   jsem   hrozně překvapená.   Nevzpomínala   jsem   si   na   to,   že   bych   se   do   soutěže přihlásila.“

„Já taky ne,“ připojil se Ralph. „Linda a já jsme o tom mluvili a žádný z nás nemůže přijít na to, jak jsme se tam vlastně dostali.“

Nancy se podívala na Mikea a Toda. „A co vy?“ zeptala se.

Tod   pokrčil   rameny.   „Kdo   ví?   Nevzpomínám   si,   že   bych   se přihlašoval,  ale  možná  jsem   to  udělal.  Víš,  jak  to   chodí.  Když  v obchodě vidíš nějakou soutěž nebo něco podobného, vždycky vhodíš do   krabice   své   jméno.   Počítám,   že   tak   se   to   stalo.   Asi   jsem   se přihlásil v obchodě se sportovními potřebami.“

„Jo,“ přidal se Mike. „Když jsme ty dopisy dostali, nemohli jsme si přesně vzpomenout.“ Rozhlédl se kolem sebe s mírně popleteným výrazem na tváři. „Nikdo z nás si vlastně nedokázal vzpomenout, že by   kdy   slyšel   o   Sjíždění   divoké   vody   na   člunech.   Je   to   trochu zvláštní,   protože   jsme   tady   odsud.   Je   to   určitě   nějaká   nová společnost.“

„Co na tom záleží, jak jsme se sem dostali?“ přerušila ho rychle Mercedes a postoupila dopředu.

„Všichni si to bezvadné užijeme – a firma všechno platí! Co to má za smysl, klást tyhle otázky?“

Než   mohla   Nancy   odpovědět,   přispěchala   k   nim   Paula následovaná Nedem a Sammy. Nancy si všimla, že Sammy vrhá na Neda velmi zaujaté pohledy – a vůbec se nezdálo, že by Ned proti tomu něco namítal. Smál se něčemu, co Sammy řekla.

Nancy   si   pro   sebe   povzdechla.   Předpokládala,   že   ona   a   Ned budou   mít   příležitost,   aby   se   znovu   sblížili.   Ale   se   všemi   těmi zneklidňujícími otázkami a děsivými událostmi to začínalo spíše než jako   dovolená   vypadat   jako   detektivní   případ.   A   Sammy   ji přidělávala další starosti.

„Čluny   jsou   naložené,“   oznámila   Paula.   „Teď   vám   dám   pár důležitých   poučení.“   Ukázala   na   lodě,   velké   nafukovací   gumové čluny   dlouhé   asi   šest   metrů   a   široké   skoro   dva   metry.  Jeden   byl vytažený na břehu, druhý se houpal na řece připoutaný lanem.

„Vidíte ty dřevěné plošiny na zádi u vesel? Tam bude sedět Max a já. Všichni ostatní budou sedět uvnitř člunu – nikdo nebude vstávat nebo dělat hlouposti. Záchrannou vestu mějte pořád na sobě, i když vám to bude třeba nepohodlné. Vyberte si parťáka – jestli se cokoli stane, nespouštějte z něho oči a buďte odpovědní jeden za druhého.“

Podívala se po skupině. „Nějaké otázky? – Tak dobře, vyrazíme,“

řekla, když se nikdo neozval. „První větší vodopády jsou asi padesát metrů dolů po proudu. Plout přes ně je příliš nebezpečné, takže se 

budeme držet vlevo, abychom se vyhnuli nejhoršímu. U levého břehu je jazyk a voda je tam mnohem mírnější. Víme, co děláme, ale pár minut to bude drsné, tak se držte.“ Podívala se na Nancy. „Nancy, ty si sedneš do člunu napravo. Pod plošinou jsou uloženy záchranné vesty.“

Člun   byl   připoután   ke   břehu   provazem   přivázaným   ke   kůlu zaraženému do bláta. Nancy si ho přitáhla, vyškrábala se do člunu a s odporem   se   prohrabávala   hromádkou   zásob   a   výstroje   uprostřed člunu.   Člun   se   pod   její   vahou   prudce   zhoupl   a   Nancy   se   rukou zachytila   jeho   okraje.   Cítila,   jak   proud   škube   člunem,   jakoby   se snažil osvobodit a jak se provaz napíná.

Lano najednou povolilo, člun se uvolnil a prudký pohyb srazil Nancy na kolena. Divoký proud Ztracené řeky nesl Nancy přímo k vodopádům!

„Nancy, drž se!“ slyšela vykřiknout Neda. Řev vodopádů byl stále hlasitější. Nancy chytila vesla a uvědomila si, že je asi jenom padesát metrů od vodopádů a Paula říkala, že je příliš nebezpečné sjet je na člunu.

Takže si budu muset pospíšit, řekla si Nancy, budu muset rychle něco udělat, abych se na skalách nezabila.

Když vzhlédla, uviděla, že Ned běží podél břehu. Max a George běželi   rychle   za   ním.   Ned   nesl   svinutý   provaz.   „Vesluj!“   volal.

„Musíš se dostat pryč z proudu!“

Nancy nervózně polkla. Třímetrová vesla byla těžká a nemotorná a klouby měla bílé od toho, jak je usilovně svírala.

„Otoč člun doleva!“ vykřikl Max, který běžel za Nedem. „Zaber pravým veslem a vesluj doleva!“

Nancy se vzepřela nohama a udělala, co jí Max řekl. Vesla se ponořila   do   vody.  Po   chvíli   se   člun   stočil   doleva.   Reagoval   jako obrovská líná velryba. Nancy začala veslovat ke břehu, ale proud byl příliš silný.

„Nemůže se jí to podařit!“ vykřikla Bess.

„Pokusíme   se  ti  hodit  provaz,“   zvolal  Ned.  „Vesluj  doleva.  U

břehu není proud tak silný.“

Nancy zabírala ze všech sil oběma vesly a snažila se, aby špička člunu mířila doleva. Zoufale hledala záchrannou vestu, ale žádnou v člunu neviděla. Kdyby spadla do vody, byla by v boji s proudem bezmocná.

„Blíž!“ Ned běžel podél břehu a držel se vedle člunu. „Provaz je příliš krátký. Nedosáhne k tobě!“

Pak si Nancy vzpomněla na jazyk. Neříkala Paula něco o tom, že jím propluje a tím se vyhne vodopádům? Podívala se dolů po proudu.

Tam,   v   blízkosti   levého   břehu,   byla   přírodní   propust   bezpečně vedoucí mléčně bílou pěnou a elegantně se vyhýbající vodopádům.

„Jedu   do   propusti!“   zavolala   Nancy   na   Neda.   Pořád   energicky veslovala, ale její odhodlání polevovalo.

Přesto, že ji ramena bolela, Nancy se nevzdávala. Celou silou své vůle   se   soustředila   na   to,   aby   se   dostala   z   proudu   směřujícího   k vodopádům.

Nakonec se zdálo, že se proud vzdal její síle. Jako kouzlem se člun natočil k jazyku a Nancy teď měla aspoň šanci.

Ned   se   na   břehu   přehoupl   přes   spadlý   strom   a   snažil   se neopožďovat se za člunem. „Tam vpředu je písečný práh,“ zavolal.

„Najeď tam s člunem na břeh!“

Člun   chvilku   balancoval   na   okraji   dlouhé   skluzavky.   Nancy zvedla vesla a položila se dozadu. Do tváře jí stříkala ledová voda. S

hlasitým svistem se člun přehoupl přes okraj. Nancy pevně zavřela oči   a   modlila   se.   Bylo   to,   jako   kdyby   byla   na   obrovské   vodní skluzavce v zábavním parku – ale bez jakékoli záruky bezpečnosti.

Člun se úplně vymkl kontrole. S hlasitým žbluňknutím narazil do vířící vody na konci skluzavky. Nancy byla úplně promočená. Pak, když se chopila vesel a zamířila k písečnému prahu, přestal člun na vodě tolik poskakovat. Byl tam Ned s George a Bess. Ještě pořád držel v ruce provaz.

„Chytej,“ zavolal a hodil jí konec provazu. Uchopila ho a Ned ji přitáhl ke břehu.

Když byl člun bezpečně na břehu, Nancy se vypotácela ven. Ned ji objal a chvíli ji třesoucí se držel v náručí.

„No,“ zazubil se Max, který k nim doběhl, „takovýhle začátek jsme si zrovna nenaplánovali. Ale teď už víš, o co při sjíždění divoké vody jde.“

„Musíme ti dát nějaké suché šaty, Nancy,“ dodala Bess.

„Na  to  zapomeň,“   řekla  Paula,  která  se  k nim  připojila.   „Než přijde večer, budou mokří všichni.“ Zamračila se na Nancy. „Kde byla tvoje záchranná vesta? Jak to, že sis ji nenavlékla?“

„Záchrannou vestu?“ zeptala se Nancy. „V člunu žádné nebyly.“

Paula   pokrčila   rameny.   „Zřejmě   asi   ještě   nebyly   naložené.“

Rozhlédla se po ostatních, kteří se shromáždili kolem. „Tak teď to víte. Nepředvídané události jsou na řece běžné. Musíte být připraveni na nejhorší.“

Nepředvídaná událost? Nancy o tom nebyla přesvědčena. Sehnula se   k   okraji   člunu,   aby   zblízka   prozkoumala   lano.   Kolík   byl   ještě pořád připevněný na provaze.

„Co myslíš?“ zeptal se jí šeptem Ned. „Bylo to schválně?“

Nancy   se   narovnala   právě   včas,   aby   zachytila   Paulin   upřený pohled. Zaslechla Nedovu otázku?

„Nejsem   si   jistá,“   odpověděla   potichu.   Vzala   Neda   za   ruku   a nenuceně   poodešli   stranou.   „Lano   nebylo   naříznuto   ani   jinak poškozeno. Vypadá to, jako by se kolík prostě jen uvolnil z bahna.

Takže to možná byla náhoda.“

„Druhý člun byl částečně vytažen na břeh,“ upozornila George, která k nim přispěchala. „To mi připadá jako mnohem bezpečnější způsob, jak se nalodit. A po tom chybějícím zátarasu…“

„Já   vím,“   připustila   Nancy   chmurně.   „Začíná   to   vypadat,   že nehody nějak strašně přitahujeme.“

Půlka   skupiny   včetně   Lindy   a   Ralpha   se   vrátila   po   proudu nahoru, aby nastoupila do Maxova člunu. Linda vypadala vyděšená a pořád opakovala, že to chce vzdát, ale Ralph jí položil paži konejšivě kolem ramen a po několika minutách se uklidnila. Nancy slyšela, jak Bess mluví s Maxem. „Jsi si jistý, že je člun bezpečný?“ ptala se hlasem plným úzkosti.

„Bezpečnější by už být nemohl,“ ujistil ji Max sebejistě. „Jenom dvě věci mohou tyhle čluny zničit. Jednou je uvíznout na ostré skále.

A tou druhou vzít na něj nůž,“ smál se. „Zajistíme, aby se to první nestalo. A nedovedu si představit, že by byl někdo tak pitomý, aby udělal to druhé. Ty snad ano?“

Nancy, George, Ned, Tod a Sammy zůstali vzadu na písečném břehu  a  chystali  se  nastoupit  do  Paulina  člunu.  Když   byli   uvnitř, podařilo se Sammy pohodlně se usadit na přídi vedle Neda.

„Paula říkala, abychom si vybrali parťáka,“ připomněla Nedovi a přisunula se k němu blíž. „Vybírám si tebe!“

Ned vrhl rychlý pohled na Nancy, která seděla trochu víc vzadu.

Nancy pokrčila rameny. Nebyla nadšená myšlenkou, že Sammy bude Nedovým   parťákem,   ale   nehodlala   kvůli   tomu   dělat   žádné pozdvižení.

„Tak jo,“ souhlasil Ned. Zdálo se, že mu to lichotí.  „Alespoň prozatím.“

„To   je   prostě   báječné!“   vykřikla   Sammy   šťastně.   Natáhla   si záchrannou vestu přes hlavu. „Ukážeš mi, jak se to zapíná, Nede?“

Nancy se odvrátila. To poslední, co potřebovala, byla hihňající se Samantha, která se předvádí Nedoví!

„Nedělej   si   starosti,“   zašeptala   George   a   stiskla   Nancy   ruku.

Takováhle koketa Neda nesbalí.

„Nevím,“   řekla   Nancy   pochybovačně.   Zdálo   se,   že   se   Ned, nakloněný těsně nad Sammy, jak jí zapínal řemínky záchranné vesty kolem štíhlého pasu, cítí báječně. „Je strašně hezká.“

V tu chvíli proplul Maxův člun jazykem a všichni křičeli z plných plic. S obrovským plesknutím se vřítil do klidné vody. „Tak jedeme,“

řekla Paula Nancyině skupině. Ona a Tod odstrčili člun z písku do proudu. „Všichni se držte!“

Paula seděla na plošině a energicky veslovala. Člun se pomalu otočil do proudu, pak nabral rychlost a plul za Maxovým člunem.

Protože už bylo skoro deset hodin, stálo slunce vysoko nad hlavou, ale vzduch byl ještě chladný. Nancy se pohodlně opřela. Tento úsek Ztracené řeky byl širší a voda tu byla hlubší. Příští půlhodinu pluly čluny snadno a bez překážek. Oba břehy byly porostlé borovicemi a smrky. Vysoko na modré obloze se vznášel sokol a někde hluboko v lese bubnoval do kmene stromu datel.

„Není   to   nádherné?“   vydechla   George.   Na   krku   jí   visel dalekohled. Náhle ho zvedla k očím. „Mys lim, že tamhle na tom stromě je orel holohlavý!“ řekla obdivně.

„To by mě nepřekvapovalo,“ řekl ležérně Tod sedící vedle Nancy.

„Myslela jsem, že jsou vzácní,“ podivila se Nancy.

Tod pokrčil rameny. „Možná v ostatních částech země. Ale ne tady.“ Zazubil se. „Jeden můj kamarád ho nějakou dobu choval.“

Georginy   oči   se   rozšířily.   „Orla   holohlavého?   Chceš   říct   jako domácího mazlíčka?“

„Ano, mládě. Ne moc dlouho. Měl taky mývala, ale vyklubal se z něho neřád.“ Široce se usmál a Nancy si všimla, že mu chybí zub.

„Udělal si pěknou čepici.“

„Čepici?“ zeptala se Nancy s odporem. „On ho stáhl?“

„Ne,“   zazubil   se   Tod.   „Já   jsem   ho   stáhl.“   Vyndal   z   kapsy vystřelovací nůž s 15 centimetrů dlouhou čepelí a začal ji vystřelovat a zasouvat. „Zabil jsem ho a stáhl, všechno tímhle nožem.“ Švihl rukou   a   čepel   se   znovu   vymrštila.   „Je   ostrý   jako   břitva.“   Chytil Nancy za paži a obrátil ji dlaní vzhůru. „Vsaď se, že bych tímhle nožem   dokázal   zabít   medvěda,“   chvástal   se   a   přiložil   ostře nabroušenou čepel na modré žíly na Nancyině zápěstí.

Nancy   ucukla   rukou   a   upřeně   se   na   Toda   dívala.   Jeho   oči vypadaly   nevinně,   ale   viděla   už   spousty   zločinců,   kteří   vypadali stejně. Bude ho muset pozorovat.

Ale současně měla pocit, že  několik lidí sleduje ji. Cítila, že na ní neustále spočívají Pauliny jantarové oči. A zdálo se, že i Mercedes a Max ji z druhého člunu sledují. Proč?

Po další hodině a půl začala Paula veslovat a zamířila ke břehu.

„Přestávka na oběd,“ zvolala. Přistála s člunem na písečném břehu u úzkého  kaňonu, kterým  protékal  bublající  potůček  vlévající  se do řeky.

„Tam   pod   těmi   vrbami,   kousek   nahoru   proti   proudu   potoka, rostou borůvky,“ ukázala. „Jestli jste nikdy nejedli divoké borůvky, mohli byste je jít ochutnat, zatím co já s Maxem připravíme něco k obědu.“ Podala jim kbelík na borůvky.

„S radostí si dám pár borůvek,“ řekla George nadšeně. „Už je to pěkně dlouho, co jsme v motelu snídali.“

„To bude legrace, Nede!“ zvolala Sammy a stiskla Nedovu paži.

Ned pohlédl na Nancy, ale Nancy se umíněně dívala jinam. Jestli se nechá nachytat Sammyinými směšnými triky, budiž! Dívala se, jak jde   za   Sammy   nahoru   proti   proudu   potoka.   Pak   se   ona   a   ostatní vydali za nimi. Les voněl borůvkami. Většina holek a kluků trhala borůvky a hned si na nich pochutnávala. Tváře a ruce měli potřísněné fialovou   šťávou.   Bess,   sklánějící   se   nad   hustými   keři   nedaleko Nancy, si spokojeně vzdychla.

„Není tu skoro tak pěkně jako na pláži?“ škádlila ji Nancy.

„No,“  skoro, připustila Bess. „Ale…“

Náhle   ji   vylekaly   praskající   větvičky   a   hlasité   šustění   listí nedaleko od ní. Bess poděšeně vzhlédla. Přikryla si ústa rukou. Pak ze sebe vyrazila hlasité pronikavé zaječení.

„Co se děje?“ vykřikla Nancy.

Bess se zajíkla.

Nancy se  otočila.   Přímo  před   ní  se  zvedal   na  zadní   obrovský černý medvěd se zuřivě vyceněnými zuby!



Nancy se leknutím skoro zastavilo srdce, když se poděšeně dívala do hrůzu nahánějící tlamy medvěda se svítícími žlutými zuby odrážejícími se od tmavého chřtánu. Na chvíli, jako ve zpomalené scéně z hororu, se medvěd nad nimi tyčil se zvednutými tlapami a řval.

Ned a Sammy byli od nich na deset kroků a sbírali borůvky. Ned zvedl hlavu a v očích se mu objevila hrůza. „Ustup, Nancy!“ vykřikl.

„Nede!“ zvolala Sammy, když uviděla Neda plížit se k Nancy.

„Neopouštěj mě!“ Vrhla se k němu  a oba spadli do borůvkových keřů.

„Zmiz! Kšc! Vypadni! Mazej odtud, ty hloupej medvěde!“ Max byl najednou před Nancy a Bess, mezi nimi a medvědem. Tleskal rukama a křičel.

Popadl svou čepici a šermoval s ní překvapenému medvědovi pod nosem. „Táhni! Padej! Bez!“

Medvěd chvíli váhal. Pak překvapení vystřídala panika, otočil se, padl na všechny čtyři, utekl mezi keře a ani se neohlédl.

„Senzace!“ vydechla Bess a sesula se na blízký balvan. Čelo si utírala   okrajem   blůzy.   Tvář   měla   bílou.   „V   životě   jsem   neměla takový strach!“

Nancy zhluboka vydechla. „Já také ne!“ řekla.

„Jsi v pořádku?“ přispěchala George s výrazem úzkosti na tváři.

„Max nás zachránil,“ zašeptala Bess a obdivně se na něho dívala.

„Stačilo, aby na grizzlyho zakřičel a odehnal ho.“

„To   nebyl   žádný   grizzly,“   řekl   Max.   Mezitím   se   se   supěním přihnal Tod. „A nebyl ani moc velký. Když se člověk bojí, všechno se zdá být větší, než ve skutečnosti je. Byl to jenom obyčejný černý medvěd, pravděpodobně rok starý, který se ráno vyhříval na sluníčku a   přitom   si   pochutnával   na   borůvkách.“   Zasmál   se.   „Když   na   to přijde, to my jsme ho vyrušili v jeho lovišti. To jsou jeho borůvky, víte.“

„Škoda, že jsem tu nebyl,“ řekl Tod. Podíval se na Maxe. „Tomu medvědovi by se odejít nepodařilo, když bych s ním já byl hotový.“

„Nebuď   hlupák,“   vyštěkl   na   něho   Max.   „Přece   si   tu   nechceš začínat s medvědy – ne s tím tvým nožem na hraní.“

Nancy si stoupla mezi ně. „Jsme  rádi, že už je to všechno za námi,“ přerušila Toda. „A že nikdo nebyl zraněn.“

Tod na ně vrhl zlověstný pohled a rozzlobeně se otočil. „Myslíš si, že nikdo není chytřejší,“ zaslechla ho Nancy zamumlat, když ji míjel.

Zmateně se za ním dívala. Patřila ta poznámka jí nebo Maxovi?

Bess se rozhlížela kolem dokola. „Kde je Ned?“ vykřikla. „Před chvílí jsem ho slyšela volat, ale naposledy jsem ho viděla ještě před tím, než ten medvěd zaútočil.“

„Tady jsem,“ ozval se Ned. Celý poškrábaný se belhal směrem k nim.  Mračící  se Sammy   dosud  seděla  v  borůvčí.  „Snažil  jsem se pomoct, ale moc se mi to nepodařilo.“ Znechuceně se podíval přes rameno na Sammy. „Mrzí mě to.“

Nancy   se   neubránila   potlačovanému   smíchu.   „Podle   toho,   jak vypadáš, bys na tom byl líp, kdyby ses setkal s medvědem.“

Ned se slabě usmál a pak zrudl. Nancy věděla, že je kvůli Sammy v rozpacích. Bude potřebovat čas, aby se kvůli tomu, co se stalo, necítil tak trapně.

„To je v pořádku,“ řekla povzbudivě. „Důležitý je úmysl. Vím, že bys byl pomohl, kdybys mohl.“

Ned přišel blíž. „Odpuštěno?“ zeptal se smířlivě.

„Není   co   odpouštět,“   odpověděla   Nancy   a   Nedova   tvář   se rozzářila   širokým   úsměvem.   Sammy   se   vyškrábala   na   nohy   a   s podmračenou   tváří   beze   slova   odešla.   Nancy   se   za   ní   podívala.

Nemyslela si, že Sammy patří k těm, kdo v sobě pěstují zášť, ale nebylo by možná špatné dávat si na ni pozor.

Max požádal o pozornost. „Poslouchejte, když jste v lese, dělejte velký rámus, aby medvědi a ostatní velká zvířata věděli, že se k nim nesnažíte tajně připlížit. Když náhodou překvapíte medvědici, která je   na   procházce   s   mládětem,   nebo   když   se   dostanete   mezi   ni   a medvídě, koledujete si o to, aby si z vás pořádný kus uhryzla.“

„Právě tak jsi přišel k té jizvě na tváři?“ zeptala se Bess zvědavě.

„Medvěd?“

Max se rukou dotkl tváře. „Ne,“ řekl příkře. „Stalo se mi to při nehodě  na člunu.“  Zvedl  čepici  ze  země  a narazil  si ji na hlavu.

„Musím se jít podívat, jak to vypadá s obědem,“ řekl a odešel.

Bess se za ním toužebně dívala. „To by mě zajímalo, co to bylo za   nehodu,“   řekla   s  povzdechem.   „Určitě   někoho   zachránil,   nebo něco podobného.“

„No, je to zřejmě něco, o čem nechce mluvit,“ usoudila Nancy.

Znepokojovalo ji, že Bess je do Maxe čím dále tím více zamilovaná.

Taková zamilovanost by ji mohla snadno zaslepit a neviděla by, jaký je ve skutečnosti.

Vzpomněla si, jak Mike a Tod naznačovali, že jeho schopnosti řídit člun nejsou možná tak vynikající.

„Poslyš, Bess,“ řekla Nancy, když se vydaly po cestičce dolů k řece. „Musím ti o Maxovi něco říct.“

„Není úžasný?“ zeptala se Bess se zasněným pohledem v očích a jen   se   rozplývala.   „Víš,   na   začátku   jsem   tímhle   výletem   nebyla nadšená. Ale teď, Nan, měla bys vidět, jak Max ovládá vesla u člunu.

A přesně ví, co dělá. A ty svaly – fantastické!“

Nancy   se   na   ni   varovně   podívala.   „Víš,   Bess,   není   to   možná dobrý nápad ztratit pro něho hlavu. Na tomhle výletě se dějí pěkně podivné věci a Max je do nich možná zapletený.“

„Takový   on   není,“   řekla   Bess   rozhodně.   „Zachránil   nás   před medvědem, nevzpomínáš si? Chci tím říct, že mohl medvěda nechat, aby na nás zaútočil. Ten už by se o nás definitivně postaral.“

Nancy zmateně rozhodila ruce. „Já nevím. Medvěd možná nebyl součástí plánu a Max reagoval spontánně. Nebo se úplně mýlím a 

není zapletený vůbec do ničeho. Ale děje se tu něco hrozně divného a já nechci, aby ti to způsobilo bolest, to je všechno.“

Došly na konec pěšiny, která vedla na písčitý břeh. „Oceňuji, že se tak staráš o mé city,“ řekla Bess podrážděně, „ale teď už jsem velká holka. Myslím, že sama dost dobře vím, co je pro mě dobré a co ne. A –“

Nancy položila ruku na Bessinu paži. „Pst,“ zašeptala. Čluny byly na opuštěném břehu asi deset metrů od nich. Všichni ostatní buď sbírali   borůvky,   o   kus   dál   na   břehu   připravovali   oběd   nebo   se procházeli   po   lese.   Všichni   kromě   Mercedes.   Skláněla   se   nad hromadou výstroje ležící uprostřed Paulina člunu.

„Co tu dělá?“ divila se Bess. „Podívej, prohledává něčí batoh.“

Ale Nancy už byla na břehu a šla ke člunu. „To není něčí batoh,“

řekla chmurně. „Prohrabává se mým ruksakem!“

Nancy došla ke člunu, Bess těsně za ní. „Mercedes, můžu ti s něčím pomoct?“ zeptala se mile.

Mercedes   se   narovnala   a   odskočila   stranou.   „Pomoct   mně?“

vykoktala.   „Ne,   já…   dívala   jsem   se   jenom   do   Paulina   batohu.

Hledala… hledala jsem něco proti slunci.“

„Ten   batoh,   který   jsi   prohlížela,   je   náhodou   můj,“   zdůraznila Nancy.

„Tvůj?“ Mercedes sklopila oči. Nervózně se zasmála. „To jsem ale pitomá. Jasně, že je tvůj. Je na něm dokonce tvoje jméno. Nevím, co jsem si myslela. Moc mě to mrzí. Doufám, že si nemyslíš, že –“

„No, vlastně –“ spustila Bess rozhořčeně.

„Ne, to víš, že ne,“ skočila ji Nancy do řeči. „Je to určitě docela snadné takhle se splést.“

Mercedes přikývla, udělala pár kroků dozadu, pak se otočila a spěchala po břehu pryč.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Bess a obrátila se k Nancy.

„Mercedes dobře věděla, co dělá.“

Nancy rychle zkontrolovala svůj batoh. „Nic neschází. Ale víš, vlastně mě to ani nepřekvapuje. Celé dopoledne jsem měla pocit, že mě Mercedes pozoruje.“

„Mohla   mít   něco   společného   s  přivazovacím   lanem?“   napadlo Bess.

„Myslím, že ano. Ale mohl to být kdokoli jiný – zvlášť Paula a Max.“

„Počkej chvilku,“ ohradila se Bess. „Pořád si nemyslím, že Max –“

Nancy zvedla ruku. „Najít zločince je něco jiného než hájit ho u soudu,   Bess.   Tady   je   každý   vinen,   dokud   nade   vší   pochybnost nevíme, že je nevinen. Bez výjimky.“

Bess vzdychla. „Stejně si nemyslím, že to udělal,“ zamumlala.

Dole   na   břehu,   patnáct   metrů   od   nich   se   všichni   začali shromažďovat   kolem   ohně,   který   rozdělala   Paula.   Ona   a   Max rozložili   na   ručník   sendviče,   jablka,   banány   a   balíčky   smažených bramborových hranolků. Když Nancy a Bess přišly, George a Ned tam už byli a jedli. Čtyři přátelé si sedli s obědem na písek, kousek stranou od ostáních.

„… a pak prostě odešla,“ dovyprávěla Nancy potichu George a Nedovi,  jak Bess a ona přistihly Mercedes,  když  se prohrabávala jejím batohem.

Sammy a Mercedes na druhé straně ohně byly pohrouženy do rozhovoru. Nancy by byla ráda slyšela, co říkají.

„Mercedes je Paulina sestřenice, ne?“ zeptala se George potichu.

„Myslíš si, že je možné, že ji Paula a Max požádali, aby ti prohledala ruksak?“

„V   téhle   chvíli   se   to   nemůžeme   nijak   dozvědět   –   možná   to dokonce   udělala   na   vlastní   pěst,“   řekla   Nancy   a   nevěnovala pozornost   pohledu,   který   Bess   vrhla   na   George.   „Je   to   opravdu podivná situace. Obvykle, když na nějakém případu pracuji, vím, s jakým druhem zločinu máme co dělat – a stopy dávají nějaký smysl.“

„Ano,“ souhlasil Ned. Prsty jí pomalu jezdil nahoru a dolů po zádech.   „Ale   tentokrát   se   tu   pořád   dějí   ty   podivnosti.   Protože   k žádnému skutečnému zločinu nedošlo, je těžké vědět, jestli některé věci do sebe zapadají.“

„Je to všechno tak podivné,“ řekla Nancy a přisunula se trochu blíž   k   Nedovi.   Dotek   jeho   prstů   ji   vzrušoval.   V tu   chvíli   zvedla Sammy hlavu a uviděla, co Ned dělá. Pohlédla na něho a pak se obrátila zpátky k Mercedes.

George si shrnula z očí hnědou kadeř. „Víte, začínám si myslet, že   ze   všeho   nejpodivnější   bylo   především   to,   že   jsem   vyhrála   tu soutěž.“

Nancy přikývla. „Ani nikdo z ostatních si nevzpomíná, jak se do soutěže přihlásil. Je to jako kdyby si to všechno někdo vymyslel.“

Přes rameno ji padl stín a Georgin varovný pohled Nancy přiměl, aby přestala mluvit.

„Tak už jsi ochutnala, jaké to je sjíždět na člunu divokou řeku,“

řekl Max a přisedl si k Bess. „Líbilo se ti to?“ Měl přátelský Hlas, ale jeho oči byly ostražité. Z toho, jak reagoval, když se ho Bess zeptala na jizvu, Nancy věděla, že se ho musí ptát opatrně.

„Jo, bavili jsme se,“ řekla Nancy nenuceně. „A zajímá nás, jak je to   s  provozováním   člunů.   Je  na   Ztracené   řece   hodně  společností, které organizují sjíždění divoké vody?“

Max  sebral   klacík   a  otáčel   ho  mezi   prsty.  „Asi  tak  půl   tuctu.

Většina z nich sídlí nahoře v Junctionu.“

„Pracujete ty a Paula často spolu?“ zeptala se Nancy.

„Ani nápad,“ potřásl hlavou Max.

Nancy vyčkávala a doufala, že ještě něco řekne. „Jsme trochu zvědaví, pokud jde o její firmu, Sjíždění divoké vody na člunech,“

pokračovala.   „Nápis   na   budově   vypadal   nový.   Zabývá   se   tím   už dlouho?“

„Nemyslím.“

„A ta soutěž,“ naléhala Nancy. „Co o ní víš?“

„Nic,“ odpověděl Max. „Paula mě jenom najala, abych na této výpravě řídil člun. Dokonce mi ani neřekla, že jde o nějakou soutěž.

Slyšel jsem to od jednoho z účastníků, potom, co jsem sem přijel.

Připadalo mi to trochu podivné.“

„Podivné?“

„No, víš – chci říct, proč se ta soutěž vůbec dělala? Ale co já vím? Já jenom řídím člun. Nevím nic o obchodní stránce.“ Zvedl obočí. „Chceš toho moc vědět.“

Nancy pokrčila rameny. „Jsem jenom zvědavá.“

„Víš, mám pocit, že tě znám,“ řekl Max. „Možná, že jsem někde viděl   tvou   fotku.   Nebyla   jsi   v   televizi,   nebo   něco   takového?   Jsi slavná?“

„Ne,   neřekla   bych,   že   jsem   slavná.“   Nancy   se   rozhodla,   že nezpůsobí   žádnou   škodu,   když   řekne,   čím   je.   „Vlastně   jsem soukromý detektiv.“

„Pěkně slavný soukromý detektiv,“ vložil se do rozhovoru hrdě Ned. „Je slavná i za hranicemi.“

„Takže jsi možná její fotku viděl,“ dodala Bess. „Několikrát byla v novinách.“

„Detektiv?“   zeptal   se   Max   překvapeně.   „Chceš   říct   soukromé očko, jako v knihách a v televizi?“

Přišli k nim Linda a Ralph. „Dívka-detektiv?“ zeptala se Linda zvědavě. V tu chvíli se zvedli od ohně Mike a Tod a připojili se k ostatním. Pozorně poslouchali.

„Ano, správně,“ řekla se smíchem Nancy.

Max se na ni dlouze podíval, jako kdyby se snažil na něco si vzpomenout. „Na jakém typu případů jsi pracovala?“ zeptal se.

„Na případech všeho druhu,“ řekla Nancy skromně. „Vydírání, sabotáž, zpronevěra, vražda, krádež… říká se tomu –“

Náhle   se   v  Maxových   očích   mihl   krátký   záblesk   poznání   –   a potom, právě tak náhle, jakoby Maxovy oči zakryla clona. Prudce se postavil. „Musím jít dohlédnout na pár věcí,“ řekl a rychle odešel.

Bess se plná obav podívala na Nancy. Také se postavila. „Jenom se ujistím, že se Max kvůli něčemu nezlobí.“

Nancy se dívala, jak Bess jde za vzdalujícím se Maxem. Co ho tak   rozčililo?   Mohla   by   přísahat,   že   ji   poznal   –   ale   nemohla   si vzpomenout, že by se s ním setkala, a on určitě nepatří k těm lidem, na něž by zapomněla. Rozhodoval se Max, jestli jí má něco říct?

Bylo to možné – ale je také možné, že existuje něco, co nechce, aby objevila a aby jí v tom zabránil, nezastaví se před ničím.

Zamračila   se,   když   viděla,   že   Bess   kousek   od   nich   Maxe dohonila. Přála si, aby Bess dokázala své city lépe ovládat. Opravdu to nebyl dobrý nápad tak rychle se zamilovat.

Linda   postoupila   o   krok.   „Páni,   nikdy   jsem   nepoznala opravdového detektiva,“ řekla s nesmělým úsměvem.

„No,   nevím,   jestli   mě   můžeš   počítat,“   řekla   Nancy.   „Jsem opravdový detektiv, to ano, ale jsem na dovolené.“

„V   každém   případě   doufám,   že   tvoje   služby   nebudeme potřebovat,“ řekl Ralph vesele.

„Přestávka na oběd skončila!“ upozornila Paula všechny.

Když  byly čluny znovu naloženy, slunce se skrylo za hradbou hrozivých   mraků.   Mike   požádal   George,   aby   si   s   ním   vyměnila místo, aby mohl jet s Todem. Sammy řekla Mercedes, aby si to s ní vyměnila,   možná   proto,   že   nechtěla   být   blízko   Neda   a   Nancy.

Mercedes seděla na přídi s Todem a Mikem právě před Nedem a Nancy. Nancy se tajně radovala, že je Sammy na druhém člunu. A přivítala příležitost promluvit si s Mercedes. Bylo ale těžké cokoli se od ní dozvědět.

„O soutěži nevím vůbec nic,“ tvrdila Mercedes a nervózně se přes rameno ohlížela na Paulu. Nancy pochopila, že Mercedes má ze své sestřenice strach. „Když jsem o tom výletě slyšela, zeptala jsem se Pauly, jestli můžu jet. To je všechno.“ Okusovala si nehet na palci.

„Myslela   jsem,   že   bude   zábavné   sjet   řeku.   Nikdy   jsem   na   člunu nejela.“

„Viděla   jsi   nějakou   reklamu   na   soutěž?“   zeptala   se   Nancy potichu.   „Ostatní   si   nevzpomínají,   že   se   do   soutěže   přihlásili.“

Mercedes pokrčila rameny a odvrátila se.

Mercedes se své sestřenice bála. Ale proč?

Odpoledne se nic nepřihodilo. Prvních několik hodin je částečně nesl proud, částečně veslovali. Pak začala Nancy pozorovat, že voda plyne rychleji. Její člun plul za prvním hlubokou stinnou soutěskou, kde se voda hnala ještě rychleji. Tak, jak se koryto řeky zužovalo a zatáčelo, voda se pěnila a vířila kolem skal. V dálce Nancy slyšela hlubší zvuky, jako vzdálené bubny hřmící mezi stěnami útesů.

„Co je to?“ zeptala se nervózně,

„Vodopády mrtvého muže,“ odpověděla Paula.

„Myslíš, že tím památným místem projedeme?“ zeptala se Nancy napůl žertem.

Tod se zasmál. „Jméno je horší než skutečnost,“ řekl. „Loni se tam pár lidí utopilo, ale zavinil to svou nedbalostí člunař.“

„Nic o tom nevíš, Tode,“ řekla Paula ostře. „I ti nejlepší tam mají při vysoké vodě potíže kvůli poloze skal pod vodou.“

„Je teď vysoká voda?“ zeptal se Ned zvědavě.

Paula zavrtěla hlavou. „Nesmysl. Je jenom něco přes metr vody.

Tyhle šestimetrové čluny jsou dost velké, aby snadno projely, když je nízká voda tak jako teď.“

Projeli dalším zákrutem a na jeho konci začalo dno řeky klesat v řadě malých bouřlivých peřejí, které člun vrhaly na jednu skálu za druhou. Nancy si uvědomila, že se tiskne k boku člunu.

„Tam   jsou   vodopády!“   vykřikl  Tod   a   ukázal   rukou.   Nancy   se podívala. Maxův člun byl právě před nimi.

„Fajn,“ zvolala Paula. „Bude to přesně jako bychom jeli po příkré skluzavce. Jakmile se přehoupneme přes okraj, voda nás stáhne dolů a   pak   nás   znovu   vymrští   nahoru.   Bude   to,   jako   když   jedete   na jankovitém   koni,   tak   se   držte.   Zkontrolujte   si   záchranné   vesty   a přesvědčte se, že jsou zapnuté.“

Nancy se podívala na druhý člun. „Ten blázen!“ vyjekla a ukázala na Bess. „Neoblékla si záchrannou vestu!“

„Asi   si   myslela,   že   není   dost   hezká,“   řekl   Ned   se   smíchem.

Rychle zvážněl. „Moc dobře plavat neumí, co?“

Nancy zavrtěla hlavou a utáhla si vestu trochu pevněji. „Někdy Bess nemá moc rozumu,“ zamumlala.

Tak,   jak   proud   nesl   člun   k   vodopádům,   nabíral   na   rychlosti.

Maxův člun byl pár metrů před nimi. Zdálo se, že visí na skále. Max 

pomocí   vesel   horečně   bojoval   s   proudem   a   Ralph   se   snažil   člun odstrčit.

„Hm, to je vážně problém,“ zamumlala Paula.

Nancy a ostatní se bezmocně dívali, jak se člun odtrhl od skály a zmocnila   se   ho   vířící   voda.   Natočil   se   bokem   k   proudu,   udělal kotrmelec   přes   okraj   vodopádu   a   vyklopil   ječící   cestující   do běsnícího proudu na pospas téměř jisté smrti.

„Bess!“   vykřikla   Nancy   do   studené   vodní   tříště,   kterou   téměř nevnímala. „Bess, odpověz mi! Kde jsi?“

Paula se opřela o vesla. „Držte se!“ vykřikla. „Jedeme přes!“ V

tom  okamžiku  se člun  přehoupl přes okraj  vodopádů a střemhlav padal dolů.

Na konci vodopádů narazila příď s obrovským cáknutím do vody a všichni byli mokří. Pak se zhoupla dolů, znovu se zvedla a nesla se na hřebenu vlny. Paula zabořila vesla hluboko do vody a za chvilku byli z nejhoršího venku. Než se jim podařilo se člunem přistát na písečné výspě, odnesl je proud padesát metrů dolů od vodopádů.

Všichni   vystoupili   z   člunu   a   utíkali   zpátky   proti   proudu.   V

soutěsce se už začínaly snášet večerní stíny, ale Nancy viděla hlavy pohupující se v pěnící se vodě. Linda se zoufale držela velké skály a Ralph ji rukou objímal pevně kolem pasu. Max přidržoval Sammy, plaval k nim a táhl ji za sebou. Nancy zahlédla ve vodě asi dvacet metrů   od   břehu   Georginu   tmavou   hlavu.   Jednou   rukou   horečně mávala. Ale kde byla Bess?

„Tamhle je!“ vykřikl Ned, když se Bessina hlava vynořila z vody.

„George ji drží.“ Ned skočil do vody.

„Pospěš si, Nede!“ zvolala Nancy. „Už jde znovu ke dnu!“

Mocnými tempy plaval Ned k George a Bess. Zachytil ji právě v okamžiku, kdy se vysmekla George a znovu zmizela pod pěnící se vodou. Táhl ji zpátky ke břehu a George plavala před ním.

Nancy a George se sklonily nad bezvládným tělem přítelkyně, které Ned vlekl po písku. „Bess! Jsi v pořádku?“

Nancy ji otočila na břicho, chytila ji v pase a zvedla ji. Z úst jí vytekla voda. Po minutě začala Bess prskat a posadila se. „Jsem – jsem v pořádku,“ řekla a setřásala vodu z vlasů. „Co se stalo?“

„Člun se převrátil,“  řekl Tod chmurně.  Hodil  lano Ralphovi  a Lindě a oba byli teď bezpečně na břehu a drželi se jeden druhého.

Mike  zachraňoval  z vody něco  z jejich  výstroje.  Paula  a Max se vyšplhali pod vodopád, aby vyprostili člun z rozeklané skály.

Tod se otočil zpátky k Nancy a zamračil se. Začal svinovat lano.

„Viděla   jsi,   co   se   stalo,“   řekl.   „Max   nechal   člun,   aby   se   natočil bokem k proudu a všechny vyklopil. Úplně stejně jako minule.“

„Minule?“ zeptala se Nancy ostře.

„Jo,   když   se   utopili   ti   dva   kluci.“   Bess   vzhlédla   a   oči   se   jí rozšířily. „Co to říkáš?“

„Říkám,   že   to   byla   Maxova   chyba,   stejně   jako   když   se   člun převrátil   loni,“   odpověděl   Tod.   „Právě   o   Maxovi   jsem   předtím mluvil. Loni se jeho člun zachytil a udělal přemet. Všichni vypadli – tak přišel Max k té jizvě. Loni ale nebyl blízko jiný člun a dva lidé se utopili.“   Tod   potřásl   hněvivě   hlavou   a   hodil   si   svinuté   lano   přes rameno. „To je důvod, proč si Mike vyměnil místo s George. Tuto část cesty by s Maxem nejel. Když  člověk jednou ztratí nervy na nebezpečném místě jako je tohle, těžko to překoná.“

„Ví Paula o tom, co se loni stalo?“ zeptala se Nancy a začala přemýšlet jako detektiv. „Jo, ví to,“ řekl Tod rozhořčeně. „Všichni na řece to vědí. Žádná z dalších společností teď Maxe nenajme – a ona to také neměla dělat.“

„Kolik lidí z této skupiny to ještě ví?“ zeptala se Nancy.

Tod pokrčil rameny. „Mike. A Paula. Myslím, že to je všechno.

Proč?“

„Jen   tak.“   Nancy   se   postavila.   Mohl   ten   neznámý,   co   jí telefonoval, vědět o Maxově minulosti – a chtít ji varovat? Ale proč telefonoval jenom jí?

„Máme problém, mládeži,“ oznámila Paula střízlivě, když se ona a Max vrátili. Mike a Tod rozdělali vedle zbývajícího člunu velký oheň. Všichni se kolem něho shromáždili a snažili se usušit. Třásli se v chladném večerním větru, který foukal soutěskou.

„Problém?“ zeptal se Ned.

„Jo,“   odpověděla   Paula   a   zachumlala   se   do   své   velké červenočerně kostkované bundy. „Voda člun ošklivě poškodila. Na půl tuctu míst je roztržený – je absolutně nemožné ho opravit.“

George vyvalila oči. „Je nemožné ho opravit? Ale to znamená…“

„To  znamená,   že   všichni   budou   muset   být   na   jednom   člunu,“

řekla Paula stroze. „Buď uděláme tohle, nebo budeme muset některé z vás nechat tady, zatímco ostatní poplují dolů po proudu a pošlou sem pomoc.“ Odmlčela se a rozhlédla se kolem sebe. „To bude také problematické, protože Většinu výstroje, která byla v člunu – spací pytle, stany, potraviny – vzala voda.“

„Ach!“ zakvílela Linda. „Ralphe, já jsem ti říkala, že nemáme jezdit!“

„Já chci vědět,“ dožadovala se energicky Sammy, „jak se to stalo.

Jak to bylo, Maxi? Jak to, že jsme se převrátili?“

Max natahoval ruce nad oheň a hřál si je. „Nevím,“ řekl pomalu.

„Těsně   před   vodopády   je   skála   ve   tvaru   písmene   V,  skrytá   pod vodou. Člun se přes ni nedostane a my jsme se na ni zachytili a proud nás otočil bokem k vodopádům.“ Pokrčil rameny. „Ostatní už víte.“

„Jo, to víme,“ řekla Sammy potichu a zlostně prohrabovala oheň.

„Máme štěstí, že jsme naživu, to je všechno, co víme.“

Nancy se podívala na Toda. Chvíli si myslela, že ostatním řekne to, co řekl jí. Když to neudělal, s ulehčením si oddechla. Kdyby se ostatní dozvěděli o první nehodě, situaci by to jenom ztížilo.

„Poslyšte,  já vím,  že jste všichni  rozčilení,“  řekla Paula.  „Ale ráno, až nebudete tak unavení, se budete cítit líp.“ Podívala se na vrbový   hájek   za   nimi.   „Za   chvíli   se   setmí.   Navrhuji,   abychom nasbírali dostatek dříví, aby nám vydrželo celou noc, udělali si něco k   večeři   a   šli   brzy   spát.   Zítra   ráno   se   můžeme   rozhodnout,   co uděláme.“

„Chci, abychom se rozhodli hned,“ řekla Sammy zatvrzele.

„Myslím, že zítra by měly na člunu odjet dívky,“ ozval se Ralph.

„Kluci tu mohou zůstat a počkat.“

„Nemyslím, že je to spravedlivé,“ protestoval Tod. „Měli bychom losovat a tak rozhodnout, kdo pojede.“

„Ale měla jsem dojem, že Paula řekla, že můžeme všichni jet na jednom člunu,“ zdůraznila Bess.

Ned se otočil k Paule. „Je to bezpečné? Nemyslím, že bychom se dostali přes vodopády, kdybychom byli víc naložení.“

Paula se zachmuřila. „Vážně bych nedoporučovala, aby všichni jeli v jednom člunu,“ připustila.

„Jasně, kdybychom museli, myslím, že bychom mohli.“

„Asi pět kilometrů dolů po proudu jsou další velké peřeje,“  řekl Max,   který   vypadal   velmi   unaveně.   „Myslím,   že   bychom   si koledovali   o  potíže,   kdybychom   se  všichni  pokusili   jet   v  jednom člunu.“

„A co abychom o tom hlasovali?“ navrhla Nancy.

Když zvedli ruce, bylo to šest ku čtyřem pro rozdělení skupiny.

„Takže se musíme rozhodnout, koho si nechat a koho vyhodit,“

zažertoval Mike.

„Můžeme losovat – tahat slámky nebo větvičky,“ řekla Sammy.

Rozhodlo se, že George, Nancy, Sammy, Mike a Ralph pojedou ráno s Maxem. Ostatní počkají.

„Já nevím, jak vy,“ ozvala se Nancy, „ale já mám hlad.“

„Hlasuju pro jídlo,“ řekla Bess.

„Nejdřív dřevo a pak jídlo,“ odporovala Paula. „A měli bychom raději zkontrolovat, jak to vypadá se spacáky.“

O hodinu později se na břehu kupila velká hromada naplaveného dříví,   na   ohni   bublal   kotlík   s   Mercedesiným   hustým   gulášem   a knedlíky   a   na   talíři   vedle   byla   připravena   hromada   sendvičů   s pomazánkou z burských oříšků a s huspeninou. Na plochém kameni nedaleko ohně stál hrnec s horkou čokoládou. Potřeby na spaní byly vytaženy   a   zkontrolovány:   byly   tu   čtyři   spací   pytle   a   šest   dek.

Nancyin  a Nedův ruksak byly mokré,  ale ostatní  byly v pořádku.

Georgin a Bessin batoh vzala voda, když se člun převrátil.

„No, půjdeme  alespoň  spát s plným  žaludkem,“  řekla  George, opřela se o skálu a natáhla nohy k ohni. „Ten guláš byl vynikající, Mercedes.“

„Ano, byl dobrý,“ přitakala Nancy.

„Díky,“ řekla Mercedes ustaraně. Seděla na druhé straně ohně se zamračenou   Sammy.   „Jsem   ráda,   že   se   nepřevrhl   Paulin   člun,“

pokračovala. „Alespoň dnešní večeře se neutopila.“

„Jak to vypadá s jídlem?“ zeptal se Mike.

„Pochopitelně   jsme   přišli   o   to,   co   bylo   na   Maxově   člunu,“

odpověděla Paula. Ona a Max seděli vedle sebe. Čas od času se Paula podívala pátravě na Nancy a jednou se zdálo, že se Max pořádně rozzlobil. Také se v té chvíli podíval na Nancy, vypadalo to, jako kdyby mluvili o ní. „Ale když budeme opatrní, máme dost jídla ještě na   jeden  den.  Většinu   z   toho  necháme   skupině,   která   tu   zůstane, protože to bude trvat asi den, než se sem dostaneme zpátky s jiným člunem.“

Tod sáhl do kapsy pro svůj nůž. „Můžeme jít také na lov,“ řekl a švihnutím nůž otevřel. Palcem přejel po ostří blýskající se čepele.

„Loni jsem tímhle nožem dostal veverku.“

„Chci,   abys   ten   nůž   nechal   v   kapse,   Tode,“   řekla   Linda podrážděně. „Znervózňuje mě.“

„Tebe znervózňuje všechno, slečinko,“ dobíral si ji Tod a naklonil se k ní.

Ralph položil  ruku Todovi na rameno.  „Dej mi  ten nůž,“  řekl mírně, „nebo ti ho vezmu.“

„Ty a kdo ještě?“ Tod se vyškrábal na nohy.

Bez varování udělal Ralph krok dopředu a otevřenou dlaní praštil Toda   do   prsou.   Tod   rozhodil   paže   a   spadl   na   záda.   Nůž   spadl Ralphovi k nohám.

„Jenom   já,“   odpověděl   Ralph   mile   a   zvedl   nůž.   Otočil   se   k Mikeovi, který seděl s otevřenou pusou. „Na. Proč to svému příteli u sebe neschováš. Zachází s tím nožem trochu neopatrně.“

„Vybroušený styl  karate,“  řekla Nancy a dívala se obdivně na Ralpha. „Připomíná mi jednoho novináře s uhlazenými způsoby.“

Ned se zasmál. „Jo, Clark Kent v přestrojení.“

Tod se zvedl ze země a oprašoval se. Vytrhl nůž Mikeovi z ruky a upřeně   se   podíval   na   Ralpha.   „Příště,“   varoval,   „to   nebude   tak snadné.“

„Já vím, co bude snadné pro mě,“ řekl Ned zívaje. „Spát.“

„Dobrou noc, Nancy,“ zašeptal něžně a naklonil se k ní, aby ji políbil. „A pamatuj si, ať už se během téhle bláznivé dovolené stane cokoli, jsme alespoň spolu.“

„Dobře,“ řekla tiše. „Alespoň jsme spolu.“

Nancy, George a Bess se uložily v blízkosti ohně a zachumlaly se pod deky. „Začínám si přát, abych byla poslechla Bess,“ zamumlala George.

Bess si přitáhla deku až k bradě. „Já jsem ráda, žes to neudělala.

Kdybychom jeli na pláž, nikdy bych nepotkala Maxe.“

George se posadila. „Ty máš pořád ještě o toho člověka zájem po tom, co nám dnes udělal?“

Také Bess se posadila. „Jak víš, že se člun nepřevrhl náhodou!“

„Jak víš, že to byla náhoda?“ zeptala se George a založila si ruce v bok.

„Kéž byste se šly hádat někam jinam,“ ozvala se Nancy.

V dálce zahoukala strašidelně sova a Bess zmizela pod dekou.

Nancy a George se zasmály a všechny upadly do neklidného spánku.

Tu   noc   měsíc   nesvítil.   Slabé   světlo   hvězd   stěží   pronikalo tmavými stíny soutěsky. Najednou Nancy probudily zvuky kradmých kroků chroupajících na štěrku. Otevřela oči, ale viděla jenom tmu.

Potom zaslechla podivný zvuk, jako kdyby někdo něco trhal a tlumené zaklení. Promluvil muž nebo žena?

Nancy vyklouzla zpod své deky ze svého místa mezi George a Bess, které tvrdě spaly, a vydala se za zvukem. Dostala se skoro až k řece, když uviděla jakousi postavu – bylo to sotva víc než tmavší stín ve tmě – pohybující se před ní.

„Kdo je to?“ zeptala se Nancy.

Jedinou odpovědí byl úder do ramene, když se postava přehnala kolem ní, aby se rozplynula ve tmě a zmizela.



Nancy se snažila postavu nehlučně sledovat, ale po chvíli si musela přiznat, že ať už ten, koho viděla, byl kdokoli, ztratila jeho stopu. Neměla na vybranou. Vplížila se zpátky pod deku a pokusila se ještě usnout.

Jakmile se slunce dotklo okraje příkrého útesu na druhé straně řeky, byla už vzhůru. Potichu, aby nerušila Bess a George, vylezla zpod deky a natáhla si tenisky, které  byly z předešlého dne ještě mokré.

George se neochotně pohnula. „Co děláš takhle brzy vzhůru?“

zeptala se ospale.

„V noci jsem slyšela kroky a podivný zvuk,“ odpověděla Nancy a namáhavě   hřebenem   rozčesávala   rozcuchané   vlasy.   „Podívám   se kolem a uvidím, jestli něco najdu.“

„Půjdu  s  tebou,“   nabídla   se   George  a   odhodila   deku.   Spala   v džínách a tlustém tričku s dlouhým rukávem, které si navlékla, když se   setmělo,   ale   ještě   pořád   se   chvěla.   „To   je   zima!“   zvolala   a vyhrabala ze svého vaku červenou bundu.

Svítání   bylo   chladné   a   šedivé   a   uhlíky   zbylé   po   včerejším táboráku  dosud žhnuly. Člun vzadu vypadal  jako přízračná  kostra velryby vyvržené na pláž.

„To je divné,“ řekla Nancy a upřeně se dívala na člun. „Nevypadá ten člun trochu nesouměrný?“

Nancy a George se rozběhly kupředu, pak se zastavily a hrůzou vyjekly. Člun byl po celé délce rozříznutý a jeho gumové stěny byly měkké a splasklé. I když toho Nancy o nafukovacích člunech moc nevěděla, bylo jí jasné, že trhliny jsou příliš velké, než aby se daly opravit.

„Tohle nešťastná náhoda v žádném případě nebyla,“ řekla George zachmuřeně. „Někdo nám chce zabránit, abychom se odsud dostali.“

„To byl určitě ten zvuk, který jsem včera v noci slyšela!“ zvolala Nancy.

„Vzpomínáš   si,   jak   Tod   Ralphovi   vyhrožoval,   že   si   to   s   ním vyřídí?“ řekla George zamyšleně. „Myslíš, že se o to pokusil takhle?“

„Páni, vy jste vzhůru pěkně brzy,“ řekl Ned rozespale. Objevil se za nimi, rukama si mnul oči a přestože měl na sobě péřovou vestu, třásl se zimou. „Doufám, že vám v noci bylo větší teplo než mně –“

Oči se mu rozšířily, když uviděl poškozený člun. Potichu hvízdl mezi zuby. „Páni! Teď jsme opravdu v loji.“

„To bych řekla,“ souhlasila Nancy mrzutě. „A byla bych ráda, kdyby sis tak brzy ráno takové výrazy odpustil.“

„Promiň,“ omluvil se Ned. „Kdo si myslíš, že to udělal? A co je ještě důležitější, co budeme teď dělat?“

Nancy pokrčila rameny. Pověděla mu, co slyšela předešlé noci.

„Vstala jsem, abych to prozkoumala, ale ať už to byl kdokoli, zmizel ve tmě před tím, než jsem ho mohla chytit.“

„Nebo ji,“ dodala George. „Říkala jsi, že hlas, který jsi zaslechla, mohl   patřit   ženě.“   Zneklidněně   potřásla   hlavou.   „Nedovedu   si představit, proč by to kdokoli dělal. Chci tím říct, že jsme v bryndě všichni, ne? Ať už to udělal kdokoli, je ve stejné kaši jako my.“

„Správně,“ odpověděla Nancy. Klekla si, opřela se rukama o zem a   zkoumala   mokrý   písek.   Byl   ušlapaný   a   Nancy   neviděla   žádné stopy. Pečlivě si prohlédla celý člun a hledala nějaký záchytný bod.

„Žádné stopy,“ konstatovala při pohledu na zničený člun. „Myslím, že Ned má pravdu. Je tu důležitější otázka než ‚kdo‘, a sice ‚co teď ´?“ Bojím se, že teď půjde o přežití.“

„Kdo by něco takového udělal?“ zvolala Sammy rozzlobeně o chvíli později, když se celá skupina shromáždila u člunu a obhlížela ho. Postupně si uvědomovala hroznou pravdu. „Musí to být někdo z nás!   Jeden   z   nás   to   udělal   –   a   ať   už   je   to   kdokoli,   musí   to   být šílenec!“

„Tod má nůž!“ řekla Linda hlasitě. „Vzpomínáte si, co řekl včera večer, že se pomstí? A podívejte se! Má obvaz. Vsadím se, že se řízl včera, když prořezával člun!“

Tod zavrtěl prudce hlavou. „Tohle na mě neshodíte,“ protestoval.

„Jak sis pořezal ruku?“ zeptala se ho Nancy klidně.

„Tod se díval do země. Potom, co šli všichni spát, jsme Mike a já trochu házeli nožem,“ řekl. „A já jsem byl prostě trochu neopatrný, to je všechno.“

„Má pravdu,“ vložil se Mike rychle do hovoru. „Stalo se to tak, jak říká. Viděl jsem to.“

„A   jak   můžeme   vědět,   že   jenom   nekryješ   svého   kamaráda?“

zeptal se Ralph a se sevřenými pěstmi udělal krok kupředu.

Tod ustoupil dozadu, dále od Ralpha. Nervózně si olízl rty. „Proč bych chtěl do člunu nadělat díry?“ zeptal se. „Musím se odsud dostat stejně   jako   všichni   ostatní,   ne?“   Ukázal   prstem   na   Maxe.   „Jestli chcete vědět, co si myslím, říkám vám, že si myslím, že to udělal on.

Včera odpoledne zničil jeden člun pod vodopády a druhý v noci.“

„Hele!“ rozzlobil se Max. „Nemáš žádné právo –“

„No, ty jsi člověk, který má dost špatnou pověst,“ vložil se do hovoru Mike.

„Špatnou pověst?“ zeptala se Sammy.

„Správně.“   odpověděl   Tod.   „Včerejší   nehoda   ve   vodopádech nebyla první. Je odpovědný za to, že se tu loni utopili dva lidé.“

Všichni se s hrůzou dívali na Maxe. „Ale včera to byla nehoda!“

zvolala prudce Bess. „V každém případě, ať už se loni v létě stalo cokoli, nemá to nic společného s dnešní nocí. Proč by Max měl chtít zničit člun?“

„Proč by měl kdokoli chtít zničit člun?“ zeptala se Mercedes tiše.

Nancy si všimla, že má velmi bledou tvář. Její hlas byl nevýrazný a kovový, jako kdyby se snažila, aby zněl klidně.

„Jenom   někdo,   kdo   to   nemá   v   hlavě   úplně   v   pořádku,“

odpověděla Linda hlasem zvýšeným strachem. Obrátila se k Nancy.

„Ty jsi detektiv. Dává ti to nějaký smysl?“

„Zatím ještě ne,“ odpověděla Nancy. Rozhlédla se po skupině.

„Slyšel nebo viděl někdo z vás v noci něco neobvyklého?“

Všichni   zavrtěli   hlavou.   „Viděl   někdo   z   vás,   že   by   někdo uprostřed noci vstal?“ Další záporné zavrtění hlavou. „Ještě jedna otázka. Blízko koho jste spali?“

„My čtyři jsme spali spolu,“ řekla George. „Ty, já a Bess pod dekou a Ned ve spacáku.“

„Linda   a   já   jsme   spali   vedle   sebe,“   přiznal   Ralph.   Linda   se začervenala.

„Já jsem spal hned vedle Toda. A můžu se zaručit za to, že v noci nevstal,“ ozval se Mike.

„Dobře,“ zamumlala Sammy. „Vsadím se, že totéž řekne o tobě.“

„A co ty, Sammy?“ zeptala se Nancy.

„Já jsem spala vedle Mercedes, když už to musíš vědět,“ odsekla Sammy povýšeně. „A Paulu jsem měla z druhé strany.“

Nancy se obrátila k Maxovi. „Teď už zbýváš jenom ty, Maxi,“

vybídla ho Nancy.

„Jo, já vím,“ řekl Max rozhořčeně. „Jsem v podezření. Spal jsem sám.“

„V podezření je vlastně každý,“ konstatovala Nancy a obrátila se zpátky k ostatním. „Kdokoli z nás mohl vstát, aniž by si toho ostatní všimli. Já jsem toho důkazem.“

Paula vystoupila. „Teď, když se do toho pustil náš mezinárodně slavný detektiv v sukních, musíme udělat pár důležitých rozhodnutí,“

řekla.

Nancy se pozorně podívala na Paulu. Vypadala skoro spokojená.

„Co budeme dělat? Půjdeme po břehu dolů po proudu?“ chtěla vědět Sammy.

„V žádném případě,“ odmítl rozhodně Max. „Tahle soutěska je pět nebo šest kilometrů dlouhá a řeka tu nemá žádné břehy. Podél řeky jít nemůžeme.“

Ned se podíval vzhůru na útesy. Na první pohled se zdálo, že stěny jsou téměř svislé, tyčily se přímo k obloze do výšky více než patnáct metrů, ale pak uviděl, že jsou na stěně výstupky, o něž je možné se opřít. „Vypadá to, že to nebude žádný snadný výstup,“ řekl, „ale mohlo by se nám to podařit.“

„Nevím…“ váhala Paula.

Nancy se vyjasnila tvář. „Počkejte. Máme přece vysílačku, ne?“

„Správně,“ odpověděla Paula pomalu.

„Proč tedy nepožádáme vysílačkou o pomoc? Proč jsme ji vlastně nepoužili už včera, po té nehodě?“ zeptala se Nancy a podívala se tázavě na Paulu.

„Protože,“ odsekla Paula skoro až moc rychle. „Ty – tedy já – jsem si myslela, že signál nebude tak daleko slyšet.“ Její jantarové oči šlehly po Nancy. „Stačí ti to?“

Nancy si nebyla jistá, Paula vypadala tak nervózně.

„Vím skoro určitě, že by signál byl  slyšet  dostatečně  daleko,“

vložil se do hovoru Mike sebevědomě. „Vysílá přes retranslační věž na lesnické stanici.“

„Je to tak,“ připustil Max, „věž by signál zesílila, takže by ho mohli zachytit na ředitelství lesní správy.“

„Když jim tedy pošleme vzkaz, přijdou nás zachránit?“ zeptala se Linda s nadějí v hlase.

„Správně,“ řekl Mike a on a Max vypadali najednou sklíčeně.

„Nevím, co to se mnou je,“ zamumlal Max. „Při tom všem, co se děje,   jsem   si   nevzpomněl   na   takovou   samozřejmost.“   Tvář   mu zrudla. „Dokonce jsem zapomněl, že vysílačku máme.“

„Já taky,“ připustil Mike. „Myslel jsem si, že se utopila, když se první člun převrátil.“

„Kde je vysílačka?“ zeptala se Bess.

Max sáhl pod dřevěnou podlážku člunu. „Tady,“  řekl a vytáhl malé vodotěsné pouzdro.

Vysílačka   byla   malá   a   měla   vysunovací   anténu,   skoro   jako walkie-talkie. Max stiskl vypínač. Nancy, která se na něho pozorně dívala, uviděla, jak mu ztvrdly rysy kolem úst. Znovu stiskl vypínač.

„Co se děje?“ zeptala se.

Max   potřásl   netrpělivě   hlavou.   „Nevím,“   připustil   a   střídavě zapínal a vypínal vypínač. „Baterie nefungují.“

Bess a Linda znervózněly.

Max pokrčil rameny a povzdechl si. „No, Nede, vydáme se asi tvým směrem.“

„Směrem?“ zeptal se Ned nechápavě. „Jakým směrem?“

„Nahoru,“ řekl Max chmurně a prohlížel si strmý útes. „Přímo nahoru.“



Paula sebrala   Maxovi   vysílačku.   „Co   tím   chceš   říct,   že nefunguje? Copak jsi baterie před odjezdem nezkontroloval?“

Na okamžik vypadal Max zmatené. „Jo,“ zamumlal. „Dal jsem tam dokonce nové. Vysílačka fungovala perfektně.“

Paula   několikrát   stiskla   vypínač.   „Teď   tedy   nefunguje,“   řekla otráveně. „To je ohromné. Zrovna to jsme potřebovali, uvíznout tady bez vysílačky.“

„Ukaž mi ji,“ natáhl se po vysílačce Mike. Vyndal baterie a pak je vrátil zpátky – ale nepomohlo to. Pak sňal zadní kryt.

„Zkontroluj krystal,“ řekla najednou Nancy.

Mike vzhlédl. „Víš něco o vysílačkách?“

„Moc ne,“ připustila. „Ale jednou jsem řešila detektivní případ a tam byl krystal z vysílačky ukraden. Potřebuje tenhle aparát krystal?“

„Ano,   malý,“   řekl   Mike.   Pozorně   se   sklonil   nad   přístrojem.

„Krystal tu není!“

Linda ukázala na Maxe. „Ty jsi dával vysílačku do člunu,“ řekla vyčítavě. „Viděla jsem tě. Měl jsi ji v ruce jako poslední. Určitě jsi krystal vyndal ty!“

„Nemáš právo ho takhle obviňovat,“ vyjela Bess. „Ten, kdo zničil člun, mohl krystal snadno vyndat. Není to tak, Nancy?“

Nancy   přikývla.   „Mohl   být   vyndán   kdykoli.“   Prozkoumala pouzdro vysílačky. I kdyby si s sebou vzala nářadí na snímání otisků, bylo   by   to   beznadějné.   Pouzdro   bylo   zhotoveno   z   hrubozrnného vinylu, na němž by se otisky prstů nezachytily. A nezdálo se, že by tam byly nějaké jiné stopy.

Mike   vysílačku   zase   znovu   zavřel.   „No,   tak   už   víme,   proč nefunguje.“

Nancy se na něho podívala. Ať už to udělal kdokoli, musel vědět, co je to krystal a kde ho hledat. Mike možná zničil vysílačku a Tod člun – jako součást nějakého hloupého žertu.

Potřásla   hlavou.   Určitě   ne.   Ale   všechno   to   začínalo   vypadat beznadějně zamotané.

Paula se podívala na Nancy. „Nepředpokládám, že náš detektiv v sukních má nějakou představu o tom, kdo to udělal,“ poznamenala sarkasticky.

Nancy zavrtěla  hlavou. „Bojím se, že ne,“ odpověděla.  Pak si všimla, že Max ohromeně zírá na Paulu, jako kdyby ho najednou něco napadlo, ale nebyl si jistý, jestli tomu má věřit.

„Tak   co?“   naléhala   Sammy.  „Zůstaneme   tady   sedět   a   budeme čekat, až bude někdo sjíždět na člunu řeku a objeví nás?“

„Myslím,   že   až   do   poloviny   příštího   týdne   nikdo   řeku   sjíždět nebude,“   řekla   Paula.   „Včera,   předtím   než   jsme   vypluly,  jsem   se dívala na program. Příští výprava vypluje až od středy za týden.“

„Do té doby bychom tu mohli umřít hlady!“ vykřikla Linda.

„No, máme ještě jinou možnost,“ řekla Paula.

Všichni se na ni podívali. „Jakou?“ zeptala se George.

Paula ukázala na vrcholek útesu. „Můžeme se vyšplhat nahoru,“

odpověděla. „Je to těžký výstup, jak říkal Ned, ale mohli bychom to dokázat. Tam nahoře je pěšina, možná devět nebo deset kilometrů dál v lese, která vede na lesnickou stanici vzdálenou nějakých dvanáct třináct kilometrů. Myslím, že bych tu stezku dokázala najít.“

„Ale   to   znamená   ujít   pěšky   alespoň   dvaadvacet   kilometrů!“

zděsila se Sammy. Podívala se na Maxe. „Co ty si o tom myslíš?“

Max pokrčil nejistě rameny. „V lese se vyznám, ale o pěšinách právě   v   této   oblasti   nic   nevím.   Budeme   se   muset   spolehnout   na Paulu.“

Pauliny   jantarové   oči   se   zúžily,   vypadaly   jako   dvě   štěrbiny.

„Někteří z vás se na mě možná spolehnout nechtějí?“ řekla a otočila se na Nancy. „Ty se malé procházky nebojíš, že ne, Nancy?“

Nancy si povšimla  jedovatého podtónu otázky, ale  odpověděla klidně. „Ne, já z cesty pěšky strach nemám – pokud si budeme jistí tím,   kam   jdeme.   Na   řece   alespoň   víme,   kde   jsme.   Jakmile   se dostaneme   do   divočiny,   mohli   bychom   se   velmi   snadno   ztratit.“

Vrhla kradmý pohled na Maxe, který se dosud upřeně díval na Paulu.

„Nic   vám   nemůžu   zaručit,“   řekla   Paula   podrážděně.   „Ale nemyslím, že máme nějakou jinou možnost.“

„Pak bychom si tedy měli zkontrolovat zásoby,“ promluvil rychle Ned, „abychom věděli, kolik potravin máme. Jak dlouho nám ta cesta bude trvat?“

„Na   lesnickou   stanici   se   pravděpodobně   dostaneme   zítra   k večeru,“ usoudila Paula.

„A jídlo máme jenom na dnešek?“ zeptal se Ned.

„Zdá   se,   že   budeme   na   polovičních   dávkách,“   konstatovala George mrzutě.

„Ano,   ale   to   znamená,   že   toho   nebudeme   muset   tolik   nést,“

zdůraznila   Paula.   „Jenom   spací   pytle   a   deky   a   všechny   bundy   a svetry,   které   máte.   Tam   nahoře   bude   dnes   v   noci   pěkná   zima.“

Rozhlédla se kolem sebe. „Nede, můžeš s Maxem zjistit stav zásob a rozdělit je do batohů, abychom všichni měli stejný náklad? Maxi!“

„Cože?“ Zdálo se, že vytrhla Maxe z úvah. „Co jsi říkala?“

Paula si založila ruce v bok. „Kdybys byl poslouchal, věděl bys to,“ řekla. „Požádala jsem tebe a Neda, abyste zjistili, kolik máme zásob. Mercedes, v člunu je nepromokavá celta. Bude lepší, když ji vyndáš. Tod ti pomůže. Jestli bude dnes v noci pršet, může se hodit.

Ralphe, vezmi kapesní svítilnu a baterku.“ Zalovila v kapse. „Bess?“

„Ano?“

„Tady je kompas. Dávám ti za úkol kontrolovat směr, abychom nakonec nebloudili v kruzích. Až se dostaneme na vrcholek útesu, ukážu ti, jak se s ním zachází, dobře?“

„Fajn,“ souhlasila Bess. „Chci říct, že se v takových věcech moc nevyznám, ale –“

„Zvládneš   to,“   řekla   Paula   krátce.   Vzala   svou   červenočernou kostkovanou   bundu   a   hodila   si   ji   přes   rameno.   „Dejme   se   do likvidace tábora! Vezměte si to, co budete potřebovat, abyste byli v suchu a v teple, ale neberte si nic, co nechcete po příští dva dny nosit!“

Útes nebyl tak příkrý, jak vypadal zezdola. V kamenné drti rostly keře a stromky a šplhající našli řadu opěr pro ruce i nohy.

„Nancy,  chci,   abys   šplhala   přede   mnou,“   řekl   Ned,   když   byli připravení k výstupu. „Když uklouzneš, budu za tebou.“

Výstup trval skupině skoro dvě hodiny. Skály byly měkké a v důsledku eroze se drolily. Nancy se musela soustředit na to, kam si stoupá. Bess a George nad ní postupovaly opatrně nahoru a tiskly se ke svahu. Nikdo toho moc nenamluvil.

Byli už skoro na vršku, když Nancy zaslechla zezdola zaječení, potom zvuk padajících uvolněných kamenů a změť zoufalých hlasů.

„Co se děje?“ zavolala Nancy na Neda.

„Myslím, že to je Linda,“ řekl s úzkostí v hlase dívaje se dolů.

Sňal z ramene svinuté lano. „Hej, vy tam dole, potřebujete pomoc?“

Tři z nich – Ralph, Max a Ned – museli Lindu vytáhnout nahoru.

Ostatní tam už byli, natažení na skalnaté zemi, bez dechu a unavení z výstupu.

„Bude v pořádku. Je to jenom výron,“ řekla Paula příkře, když hmatem prozkoumala Lindin kotník. „Je to smůla, že nemáme žádný led.“

„Bolí to,“ sténala Linda. „Myslím, že nebudu moct jít.“

„Budeš v pořádku,“ utěšoval ji Ralph. „Já ti pomůžu.“

„Ned   vyšel   z   lesa   s   dlouhou   větví.   Z   tohohle   můžeme   udělat berle,“ řekl.

Za několik minut byla Lindina berla hotová a skupina s Paulou v čele vyrazila. Bess s kompasem byla hned za ní.

„Jdeme   na   severovýchod,“   informovala   je   Paula   předtím,   než vyrazili. „Protože tu není žádná cesta a terén je obtížný, půjdeme pomalu. Nechceme, aby se někdo ztratil.“

Nancy přikývla a spolu s ostatními se vydala do lesa. Při každém kroku vzlétala obrovská hejna komárů a Nancy je musela odhánět.

Po tváři jí tekly potůčky potu.

„To   je   dovolená,“   brblala   nespokojeně   George,   když   zvedla stonek popínavé rostliny a pokoušela se ho podlézt. „Až se vrátíme domů, musím zavolat agentovi cestovní kanceláře. Myslím, že jsme se dostali do nesprávné soutěže.“

„To je jedna možnost,“ řekla Nancy s potlačovaným  smíchem.

„Nebo jsme vyhráli nesprávnou cenu.“

George   se   potichu   uchichtla.   „Myslíš,   že   Paula   ví,   kam   jde?“

zeptala se vykukujíc ze změti podrostu. „Hrozně nerada bych se tudy prodírala dvakrát.“

„Jak o ní můžeš pochybovat?“ dobíral si ji Ned. „Koneckonců, hned za ní jde Bess s naším jediným kompasem.“

„Právě tohle mi dělá starosti,“ přiznala se George.

Bylo už téměř poledne, když se zastavili na velké mýtině, aby se naobědvali.  Sluneční  světlo  pronikalo hustými  korunami  stromů  a Bess si svlékla bundu a hodila ji na skálu vedle sebe. Když se Nancy posadila vedle ní, opírala se zády o strom, unaveně natáhla nohy a jedla sendvič.

„Unavená?“ zeptala se Nancy a zakousla se do svého chleba. Byl poslední s pomazánkou z burských oříšků a zásoby chleba stačily už jenom na jedno jídlo.

„To víš, že jo.“ Bess si povzdechla. „Paula je v dobré kondici a je to fuška jí v tomhle lese stačit.“

„Nepředpokládám, že jsi o ní něco zjistila,“ řekla Nancy, ztišila hlas a rozhlédla se kolem sebe, aby se ujistila, že ji nikdo nezaslechl.

Bess potřásla hlavou. „Snažila jsem se s ní mluvit, ale neřekne ani slovo. Ale všimla jsem si, že se na ni Max dívá nějak divně. Jako kdyby o ní věděl něco, co ostatní nevědí.“

„Taky jsem si toho všimla,“ připustila Nancy. Dojedla sendvič, postavila se a oklepala si smítka z oděvu. „A teď je možná vhodná doba zeptat se ho na to.“ Ale také všichni ostatní už dojídali a Nancy neměla příležitost.

„Podáš mi kompas?“ zeptala se Paula Bess. „Chci zkontrolovat směr předtím, než znovu vyrazíme.“

„Jasně,“ odpověděla Bess a natáhla se po bundě, která ležela na skále. Sáhla do kapsy. Pak jí tvář zbělela jako křída. Horečně začala prohledávat další kapsy.

„Co se děje?“ vyštěkla Paula. „Kde je kompas?“

„Nevím!“ zvolala Bess a sklesle si sedla na skálu. „V kapse není a vím, že před obědem tam byl. Kompas je pryč a my už teď nikdy nenajdeme cestu ven!“



„Pryč?“ vyjekla   George.   „Ty   jsi   ztratila   kompas?   To   je neuvěřitelné. Bess Marvinová, ty jsi tak neuvěřitelně nepořádná.“

„Ale   já   jsem   nebyla   nepořádná!“   zaúpěla   Bess   a   držela   před sebou bundu jako štít. „Byl tam. Někdo ho musel vzít!“

Nancy se podívala po ostatních. Mike, Tod a Ralph se na Bess zachmuřeně dívali. Bylo zřejmé, že souhlasí s George: Bess kompas ztratila.  Sammy, Linda  a Mercedes se objímaly a Linda vzlykala.

Zdálo se, že také ony si myslí, že George má pravdu. Ale Max se díval na Paulu a měl na tváři stejně podivný výraz, jehož si Nancy všimla už dříve.

Stejně zajímavé bylo, že to vypadalo, že Paula o jeho pohledu ví.

Hlavu měla od něho odvrácenou a tváře měla zrudlé.

Podívala   se   zlověstně   na   Bess.   „Nevím,   jestli   cestu   bez   toho kompasu najdeme,“ řekla. „V tomhle lese je snadné se ztratit. Týden můžeme chodit v kruhu!“

„Co se stane?“ zašeptala Sammy. „Umřeme tady?“

„Nancy   Drewová   by   měla   být   odborníkem   na   objasňování různých záležitostí,“ řekla Paula. „Proč se nezeptáš jí?“

„Počkej moment!“ ohradila se George. „Nancy neví o lese nic.

Předpokládá se, že tím odborníkem jsi ty!“

„Nemůžete   ode   mne   očekávat,   že   budu   odborníkem   bez kompasu,“ zabručela Paula.

„Nancy, musím s tebou mluvit,“ řekl Ned tiše a přistoupil k ní.

Zašel   s   ní   do   lesa.   „Bess   kompas   neztratila,“   řekl,   když   byli   z doslechu. „Viděl jsem, kdo ho vzal!“

Nancy netrpělivě vyčkávala.

„Byla to Paula,“ řekl tajemně. „Čekala, dokud si nemyslela, že ji nikdo nevidí a vyndala ho z Bessiny kapsy.“

„Paula!“ zvolala Nancy. „Proč by to dělala?“

Ned zavrtěl hlavou. „Nevím. Ale nebyl jsem jediný, kdo ji při tom   viděl.   Viděl   ji   také   Max.   A  bylo   to   podivné.   Já   jsem   byl překvapený, ale myslím, že Maxe to nepřekvapilo. Myslím, že Paulu částečně podezříval, že se o něco takového pokusí.“

„Všimla jsem si, že dnes ráno, když jsme objevili rozřezaný člun, vrhl na ni podivný pohled.

Možná   měl   podezření,   že   ho   zničila.   Myslím,   že   ji   celý   den sledoval.“

Nedova tvář byla napjatá. „Jestli je tomu tak, Paula o tom ví,“

řekl. „Viděla, že ji pozoroval, když brala kompas.“

„To všechno hrozně komplikuje,“ ozvala se Nancy.

Ned se zamračil. „Myslíš, že Paula mohla člun zničit?“

„Je   to   možné,   ale   za   živého   boha   mě   nenapadá   žádný   motiv.

Nenapadá mě ani žádný důvod, proč by měla brát kompas. Ale dělá mi to starosti a rozbitá vysílačka zrovna tak. Teď bych  ale chtěla zjistit, co si myslí Max.“

„Budeš ho vyslýchat?“

Nancy zaváhala. „Chtěla jsem. Ale možná, že bych je oba měla chvíli sledovat. Možná se dozvíme víc.“ Usmála se. „Alespoň nejsme tak ztracení, jak Paula chce, abychom si mysleli, že jsme.“

Ned   vzal   Nancy   kolem   ramen.   „Poslyš,   Nan,“   řekl   a   cestou zpátky k ostatním ji otočil k sobě. „Právě teď jsme v pěkné kaši, ale ať se stane cokoli,“ pokračoval sevřeným hlasem, „chci abys věděla, jak moc tě mám rád.“

Nancy ho objala rukama kolem krku. „Já tě také miluji, Nede,“

zašeptala   a   zapomněla   na   Paulu,   na   řeku,   na   všechno   ostatní   a myslela jenom na polibek, který se jí Ned chystal dát.

„Nancy!“ Ozvalo se Bessino volání. „Nancy, kde jsi?“ Bess se objevila za Nancy a Nedem a George hned za ní.

„Tady jsem.“ Nancy se neochotně vyvinula z Nedova objetí.

„Nancy,   musíš   mě   zbavit   George,   drží   se   mě   jako   klíště,“

zaprosila Bess a po zaprášené tváři jí stékaly slzy.

„Chceš se mě zbavit?“ vybuchla George. „Teď se cítím tak, že se od tebe nehnu pětatřicet let – pokud tak dlouho zůstaneme naživu.“

George Bess obešla. „Smířila jsem se se ztracenými klíčky od auta, ztracenými   letenkami,   dokonce   i   se   ztracenými   penězi,   ale   tohle, Bess Marvinová…“

„Přestaň s tím!“ zastavila ji Nancy. „Bess kompas neztratila. Ned viděl, jak ho Paula vzala z Bessiny kapsy.“

Georginy oči se rozšířily. „Paula!“ vykřikla.

Bess s údivem na tváři zírala na Nancy. „Proč by to Paula dělala?

Chce, abychom se ztratili?“

„Začíná to tak vypadat,“ připustila Nancy. „Max ji také viděl, jak bere kompas a myslím si, že ji podezřívá, že proděravěla člun.“

George   Bess   objala.   „Mrzí   mě,   že   jsem   na   tebe   vyjela,“

omlouvala se. „Vážně.“

„To   je   v   pořádku,   George,“   odpověděla   Bess   a   poplácala sestřenici po ramenou. „Všichni jsme teď nervózní. Jsme v pěkném průšvihu.“

„Bess má pravdu,“ řekl Ned střízlivě. „Zvlášť Linda a Sammy vypadají, jako kdyby se měly každou chvíli zhroutit. Když takhle vyletí George, určitě to udělají i ostatní.“

„A právě to mi  dělá starosti,“ přiznala se Nancy. „Zatím ještě ostatním nemůžeme říct, že kompas vzala Paula, takže budou Bess obviňovat dál.“ Obrátila se ke kamarádce. „Vydržíš to ještě chvíli?“

Bess se slabě usmála. „Tak dlouho, dokud budu vědět, že vy mi věříte.“

„George, nebylo by možná špatné, kdybys předstírala, že se na Bess zlobíš,“ řekla Nancy. „Paula tak nebude mít žádné podezření.“

„S radostí,“ dobírala si ji George. Přátelsky do Bess šťouchla.

„George!“ Bess potlačovala smích.

„Když se Nancy a její přátelé vrátili zpátky ke skupině, zastihli své společníky, jak se přou o to, kterým směrem se vydat. Nancy si uvědomila, že se duch vzájemné solidarity rychle vytrácí.“

„To   je   všechno   tvoje   vina,“   obrátila   se   Sammy   na   Bess rozhořčeně, když se znovu začaly prodírat lesem. „Všichni tady v té divočině zemřeme a ty za to můžeš!“

„Sammy   má   pravdu,“   souhlasila   George   hrající   svou   roli.

„Kdybys   kompas   nebyla   ztratila,   aspoň   bychom   věděli,   jakým směrem jdeme.“

Bess, která vypadala jako uzlíček neštěstí, neodpověděla.

S výjimkou občasných zlostných hádek, které, jak se zdálo, byly teď častější, pochodovala skupina další dvě hodiny beze slova. Tak, jak se vzdalovali  od řeky, byl  terén stále těžší. Chůze byla  velmi obtížná, zvláště pro Lindu, která kulhala opírajíc se z jedné strany o berlu a z druhé o Ralpha. Každých několik minut sténala bolestí.

Nancy šla na doslech od Maxe a Pauly a pozorně je sledovala.

Najednou zaslechla hluk padající vody. „Co je to?“ zeptala se, když   došla   k   Maxovi   a   Paule.   „Je   to   Ztracená   řeka?   Chodíme   v kruhu?“

„To   si   nemyslím,“   řekla   Paula.   Rukávy   bundy   měla   uvázané kolem pasu, ale teď si bundu natáhla. „Jestli se nemýlím, je to Little Horn Creek. Stezka už odsud není moc daleko.“

Little   Horn   Creek   byl   v   hluboké   rozsedlině   plné   skal   a propletených   stromů.   Skupina,   která   byla   téměř   vyčerpaná,   se zastavila   na   skalnaté   římse   v   půli   cesty   na   útes   tyčící   se   nad rozsedlinou, aby si odpočinula.

„Díky bohu,“ vydechla Sammy a sesunula se na skálu. „Nemůžu udělat už ani krok.“

„Musíš,“ přesvědčoval ji Tod. „Buď půjdeš, nebo tady zůstaneš a zemřeš hladem – nebo zimou.“

Sammy   se   rozplakala.   „Už   to   neříkej.   Jenom   se   mě   snažíš postrašit!“

„Ne,“ řekl Mike tiše, „je to pravda.“

Zdálo se, že se Max k něčemu rozhodl. Podíval se nahoru na útes a potom na Paulu. „Zdá se, že na vršku útesu nejsou žádné stromy,“

řekl. „Výstup je trochu obtížný, ale myslím, že ty a já to zvládneme.

Vyšplhejme tam nahoru, abychom zjistili, jestli poznáme, kde jsme.“

Paula o jeho návrhu uvažovala.  „Je to dobrý nápad,“  řekla  za chvíli. Pak zvýšila hlas. „Vy ostatní tady zůstaňte a odpočiňte si. Max a já vyšplháme nahoru. Za pár minut budeme zpátky.“ Oba dva začali zlézat útes, který se kolmo tyčil za římsou.



„Kéž bychom tam mohli vyšplhat a slyšet, o čem mluví,“ přála si Nancy netrpělivě a pozorovala, jak lezou po příkré stěně.

„V   žádném   případě,   Drewová,“   řekl   Ned,   který   za   ní   přišel nahoru. „Výstup na tu skálu je práce pro odborníky. Mám pocit, že si Max vybral vrcholek útesu, aby si promluvil s Paulou, protože ví, že tam za nimi nemůžeme a o nezvané posluchače nestojí.“ Stáhl Nancy dolů   k   sobě.   „Pojď,   odpočiň   si.   Nemůžeme   dělat   nic   jiného,   než čekat.“

Čekali. Asi za čtvrt hodiny si Nancy začala dělat starosti. V tu chvíli zaslechla Paulin hlas, ale slova nebylo možné rozeznat. Asi deset metrů napravo od ní spadlo z útesu pár drobných kamínků. Pak byl   slyšet   hluk   divoké   rvačky   a   hlasitý,   tupý   úder.   „Ne,   Maxi!“

vykřikla Paula. Nancy slyšela hrůzu v jejím hlase. „Nedělej to!“

„Maxi! Paulo!“ zavolal Ned a podíval se nahoru.

Minutu nebo dvě bylo ticho. Pak se kolem mihla červená a černá a   bezvládné   tělo   s   roztaženýma   rukama   a   nohama   se   řítilo   dolů vzduchem do hlubin potoka!

¨

„To byla Paula!“ vykřikla Linda.

Mercedes zasténala a otočila se, zakrývajíc si oči. Sammy, s tváří popelavě šedou, ji konejšivé objala.

„Myslíš, že je mrtvá?“ zeptal se Tod a naklonil se přes okraj.

„Vidíš ji? Kde je?“

„Tamhle!“   zvolal   vzrušeně  Mike   a  ukázal   dolů  do  průrvy. „V

potoce.“   Všichni   se   s   hrůzou   nedůvěřivě   dívali,   jak   se   Paulina kostkovaná   bunda   tam   dole   v   hluboké   vodě   potoka   nafoukla   a nadnášela tělo skoro jako záchranná vesta. Voda je minutu nebo dvě líně unášela a pak je stáhla do rychlého proudu a odnesla je dolů přes hromadu kamenů a pryč z dohledu.

„Musíme se tam dolů dostat!“ naléhala Mercedes a hystericky se snažila uvolnit ze Sammyiných paží.

Ned zavrtěl hlavou. „Útes je víc než patnáct metrů vysoký,“  řekl.

„Nikdo   z   nás   nemá   dost   zkušeností,   aby   ho   slezl,   zvlášť   bez horolezeckého vybavení. Tak jako tak, šance přežít takovýhle  pád jsou skoro nulové.“ Účastně se na Mercedes podíval. „Budeme sem muset někoho poslat, aby našli její tělo – až se odtud dostaneme.“

„Max!“   vykřikla   najednou   Bess.   Podívala   se   nahoru   na   útes.

„Kde je?“

Tod se drsně zasmál. „Kdybys byla Maxem, okouněla bys tady kolem   a   potřásala   si   rukou   s   diváky   po   tom,   co   bys   někoho zavraždila?“

„Vražda?“ zašeptala Linda a otevřela pusu. „Chceš říct, že ji Max strčil?“

„Počkej. My přece nevíme, že Max –“ promluvila Bess váhavě.

George vypěnila. „Bess, pro všechno na světě. Slyšeli jsme, jak se rvou. Slyšeli jsme Paulin výkřik. A pak jsme viděli, jak spadla. Je to   tak   jednoduché   jako   malá   násobilka.   Paula   je   mrtvá   a   Max   ji zabil!“

Bess se posadila a dala si tváře do dlaní.

„Bojím se, že George má pravdu, Bess,“ řekla Nancy mírně a klekla si vedle ní. „Ale je tu pořád ještě možnost,  že Max Paulu nezabil. Koneckonců nevíme přesně, co se tam nahoře stalo – jenom to, co jsme viděli a slyšeli.“

„Co chceš? Podepsané přiznání?“ zeptal se Tod.

„Ale proč?“ chtěl vědět Ralph. „Zničili on a Paula oba čluny a vysílačku   jenom   proto,   abychom   tady   uvízli?“   Zmateně   potřásl hlavou. „Nedává to žádný smysl.“

„Paula možná zjistila, že to všechno udělal Max,“ napadlo Toda.

„A když mu řekla do očí, co všechno ví, shodil ji přes okraj, aby ji umlčel.“

„To je možné,“ souhlasil s ním Mike. „A nebo šlo možná o ten převrácený člun. Kvůli tomu a těm utopeným v loňském roce by si už na řeku nevyjel. Řekla možná něco –“

„Poslouchejte mě, všichni,“ přerušila ho Nancy. „Předtím, než se s vašimi teoriemi dostanete příliš daleko, radši vám řeknu, že Paula sebrala kompas z Bessiny kapsy. Ned ji při tom viděl – a Max taky.“

„Paula ho vzala?“ zvolala Mercedes. „Proč?“ Nancy se zdálo, že v jejím hlasu zazněl podivný tón, téměř jako kdyby měla Mercedes napůl podezření, že by se něco takového mohlo stát.

Nancy   přikývla,   přesvědčená   o   tom,   že   Mercedes   ví   víc,   než prozradila. Možná, že když je Paula pryč, bude Mercedes ochotná promluvit.

„Myslím,   že   Max   věřil,   že   Paula   také   rozřezala   člun,“

pokračovala Nancy, „a že si myslel, že ví, jaký k tomu měla důvod.

Měla jsem v úmyslu se ho na to dnes odpoledne zeptat, ale teď už je příliš pozdě.“

„Ale   proč?“   naléhala   Sammy.   „Ralph   má   pravdu.   Prostě   to nedává smysl. Proč by Paula brala kompas?“

„Možná z nějakého důvodu, který nechápu, chtěla, abychom se ztratili,“ zdůraznil Ned. „Nezapomínejte, že dokud ona kompas měla, ztracená  nebyla.  Mohla najít cestu ven – třebaže my ostatní  jsme nemohli.“

„Takže  ty –  naznačuješ,  že  Paula  měla  něco  za  lubem,“  řekla George zamyšleně.

Nancy   přikývla.   „Ano,   ale   pravděpodobně   se   to   nedozvíme, dokud si nebudeme moci promluvit s Maxem. Proto je tak důležité, abychom ho našli.“

Sammy se zachvěla. „No, možná budete mít to potěšení a najdete ho. Kdybych ho uviděla já, utíkala bych opačným směrem tak rychle, jak bych jen mohla. Je nebezpečný!“

„Právě   teď,“   zdůraznila   Nancy,   „se   musíme   soustředit   na   to, abychom našli cestu odsud. Potom musíme najít Maxe – ať už je nebezpečný nebo ne.“

Ještě pár minut seděli na římse a pokoušeli se rozhodnout, jakým směrem by se měli vydat.

„Zdálo   se,   že   Paula   měla   namířeno   nahoru   podél   potoka,“

poznamenal   Ned,   zvedl   batoh   a   dal   si   ho   na   záda.   „Myslím,   že bychom měli pokračovat tím směrem. Tode, ty a Mike jste tady v lesích nejvíc doma. Navrhuji, abyste se pokusili najít cestu.“

Znovu   vyrazili   s   batohy   na   zádech,   tentokrát   ještě   zamlklejší, následujíce Toda a Mikea. Terén byl stále strmější a zdálo se, že s každým ušlým metrem je podrost hustší. Právě když si Nancy říkala, že je příliš unavená na to, aby přelezla třeba už jen jednu větev, terén se narovnal a les se otevřel. Před nimi byly nejasné obrysy čehosi, co vypadalo jako stará dřevorubecká cesta, vedoucí oběma  směry do hustého lesa.

„Konečně,“ zasténala Linda, a posadila se doprostřed cesty.

„To je štěstí!“ zvolala Sammy a unaveně shodila batoh ze zad.

„Už jsem si začínala myslet, že ji nikdy nenajdeme!“

„To není štěstí,“ řekl Tod a zazubil se. „To je vysoká zálesácká!“

„Ať už  je to  cokoli,“  řekla  Nancy, „jsem vám  vděčná. Jakým směrem   je   lesnická   stanice?“   zeptala   se   Mikea.   „Doprava   nebo doleva?“

Mike vypadal zaraženě. „Teď jsi mě dostala,“ připustil.

„Ty to víš?“ zeptala se Nancy Toda.

Tod   se   zamračil.   „Nevím   to   jistě.   Ale   řekl   bych,   že   je   to pravděpodobně tamhle.“ Ukázal palcem doprava.

„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se ho Mike rychle. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že je to pravděpodobně tamhle.“ Ukázal doleva.

„Jednou jsem viděl lesnickou stanici na mapě a myslím, že je od nás směrem na jih.“

„Ale   lesnická   stanice   má   hasičskou   věž,“   odporoval   mu   Tod.

„Hasičské věže se vždycky stavějí na kopci. A doprava cesta stoupá.“

„Myslím, že se šeredně pleteš,“ řekl Mike kategoricky.

„Musíme se rozhodnout, kluci,“ připomněl jim Ned.

„Mohli   bychom   se   rozdělit,“   navrhl   Ralph   váhavě.   „Skupina, která se dostane na stanici, pošle pomoc té druhé.“

„V žádném případě!“ nesouhlasila Sammy. „Když je nás deset, jsme   dost   velká   skupina,   abychom   si   s   většinou   situací   poradili.

Menší skupina by se mohla dostat do potíží.“

Ned   energicky   přikývl.   „Souhlasím.   Když   je   nás   víc,   jsme   v bezpečí.“

„Pojďme hlasovat,“ navrhla George. „Jsem pro to, abychom šli do kopce.“

Nancy spočítala ruce. Většina chtěla jít doprava.

„Myslím,   že   už   nedokážu   jít   dál   do   kopce,“   naříkala   Linda   a znovu se rozplakala.

„Nemáme  na vybranou,“  řekl Ralph a pomohl  jí vstát. „Pojď.

Čím dříve vyrazíme, tím dříve tam budeme.“

„Nemůžeme počítat s tím, že se tam dostaneme dnes,“ připomněl jim Ned.

„Chceš   říct,   že   budeme   noc   muset   strávit   v   lese?“   zeptala   se Linda.

„Chci říct, že nám Paula řekla, že jakmile se dostaneme na cestu, je to ke stanici ještě dvanáct nebo třináct kilometrů,“ odpověděl Ned.

„Rychlostí, jakou jdeme, to je dobrých pět hodin chůze. A brzy se setmí. Musíme pomýšlet na to, abychom někde našli tábořiště.“

„Dobře,“   souhlasil   Tod.   „Začněme   se   po   nějakém   poohlížet.“

Zatřásl jejich jedinou lahví na vodu. „A také po nějakém prameni.

Voda už nám skoro došla.“

„Voda nám došla?“ zeptala se Mercedes slabým hlasem. „A co jídlo?“

Ned zavrtěl hlavou. „Máme ještě pár plátků sušeného hovězího masa a trochu sušeného ovoce,“ řekl. „A tři pytlíky instantní polévky.

Jinými   slovy,   máme   dost   na   večeři   a   možná   na   snídani,   pokud budeme ochotní se dnes večer uskrovnit.“ Zachmuřil se. „Doufejme, že najdeme nějaké maliny nebo borůvky.“

„Vzpomeň   si,   co   se   stalo   minule,   když   jsme   našli   borůvky,“

připomněla mu Bess.

Všichni se shromáždili a vyrazili na cestu.

Zanedlouho se slunce začalo sklánět k obzoru. Místy byla cesta poseta   kameny   –   některé   byly   velké   –   a   všichni   si   museli   na nepevném terénu opatrně hledat cestu, aby nezpůsobili sesuv půdy.



Nancy šla několik kroků před Nedem, když náhle ucítila zvláštní píchnutí   mezi   lopatkami.   Otočila   se,   ale   za   ní   byl   jenom   Ned.

Unaveně se usmál.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal  se. „Zůstáváš pořád víc a víc pozadu.“

Nancy si setřela pot z obličeje. „Možná blázním, ale myslím, že nás někdo pozoruje – a chci se podívat dozadu.“

„To je legrační. Já jsem si to myslel taky.“

Nancy se zastavila a poslouchala. „Nede!“ vykřikla a podívala se vzhůru. „Někdo je –“

Její hlas zanikl v hlasitém praskání a hřmění, zdálo se, že se země otřásá. Obrovský balvan se uvolnil ze svého místa nahoře na svahu a řítil se přímo na ni!

„Pozor, Nancy!“ vykřikl Ned. Skočil k ní, chytil ji za ruku a táhl ji z cesty valícímu  se balvanu. Nancy cítila,  jak obrovský kámen rachotí po zemi kousek od jejích nohou a řítí se dolů z kopce. Když dopadl na dno jako náklaďák, který se vymknul kontrole, narazil do dvou   borovic,   rozčísl   je   těsně   nad   zemí   a   trhaně   se   zastavil   ve smrkovém mlází.

Když ji Ned objal, začala se Nancy chvět. Měla pocit, že Nedovy paže jsou tak silné, že by ji ochránily před čímkoli, co by svět proti ní přichystal. Opřela se o něho a podívala se nahoru na kopec. Letmo zahlédla nějaký pohyb, cosi prudce vyrazilo mezi stromy. Zahlédla zvíře – nebo člověka?

Náhle   si   uvědomila   obludnost   toho,   co   se   právě   stalo.   Kdyby nebylo Nedovy rychlé reakce, byla by na kaši jako ty dva stromy.

Zatočila se jí hlava, zavrávorala a sesula se Nedovi do náruče.

Držel ji pevně a pak ji opatrně položil na skálu.

Po   několika   minutách   si   Nancy   shrnula   vlasy   z   očí.   „Jsem   v pořádku,“ řekla roztřeseným hlasem. Pak se zasmála. „Je to štěstí, že jsme všechny nechali, aby nás předešli. Aspoň neviděli, jak s tím balvanem hraju házenou.“

Ned se zazubil a pohladil Nancy po tváři. Ale když jí pomohl na nohy, střízlivě se na ni podíval. „Hrozně mě to vyděsilo,“ přiznal se chraplavým hlasem. „Mohlo tě to zabít!“

„Nede,“ řekla Nancy, „viděla jsem, že potom, co se ten balvan zřítil, se tam nahoře něco pohnulo. Myslíš…“

„… že to byl Max?“

Nancy přikývla.

„Neviděl jsem to, co jsi viděla ty, Nan, ale je to docela dobře možné.“

„Max možná nechtěl Paulu zabít, ale je mrtvá. Nyní si musí dělat starosti kvůli nám. Ví, že když se odsud dostaneme živí, půjdeme rovnou na policii!“

„Takže nás bude muset zabít?“ zeptal se Ned.

„Pokud je vinen,“ odpověděla Nancy. „Nebo se nás možná pokusí natolik zastrašit, abychom drželi jazyk za zuby.“ Nancy se zachvěla.

„Půjčil bys mi na chvilku svou bundu? Když pomyslím na to, že Max se tam někde potuluje, běhá mi mráz po zádech.“

Ned zabalil Nancy do své bundy. „Musíme dát vědět ostatním, co se stalo,“ připomněl. „Jinak bych tě zahřál já sám.“

Nancy  se na  něho  usmála.  „Ovládej   se, Nickersone  –  alespoň teď,“ zašeptala.

Ostatní už vybrali tábořiště na noc a rozdělili si úkoly spojené s přípravou noclehu.

Mercedes se skláněla nad ohněm, tváře měla horkem rozpálené.

Míchala polévku v hliníkovém kotlíku opatrně postaveném na třech kamenech.

Nancy se posadila vedle ní. „Hm, ta krásně voní,“ ocenila uznale.

„Zeleninová?“

Mercedes přikývla. „Škoda, že jí nemáme víc. Bojím se, že to bude stačit tak na povzbuzení chuti.“

„Možná budeme mít zítra štěstí a najdeme borůvky,“ odpověděla Nancy   se   smíchem.   „Bez   medvěda.   Nebo   potok   –   pak   bychom možná chytili nějaké ryby.“

Mercedes se také zasmála. „To byl ale výlet, co?“ řekla vážně.

Zachvěla se. „Nemohu uvěřit tomu, co se stalo Paule. Až se vrátím domů, budu to muset říct její rodině…“

Nancy soucitně přikývla. „Už jsem se tě dřív ptala, zda víš něco o soutěži,“ řekla pak, pečlivě zvažujíc slova. „Uvažovala jsem o tom, jestli si v té souvislosti ještě na něco nevzpomínáš.“

Mercedes   zavrtěla   hlavou.   „Už   jsem   ti   to   řekla,“   odpověděla netrpělivě.   „Nevím   vůbec   nic.   Když   jsem   se   o   výpravě   poprvé dozvěděla, byla už soutěž domluvená.“

„Pak   bys   mi   snad   mohla   něco   říct   o   Paulině   podniku,“

pokračovala Nancy, „nebo o jejím přátelství s Maxem.“

Mercedes se zamračila. „Myslím, že vůbec nebyli přátelé. Max byl prostě na tenhle výlet k dispozici. Někdo, kdo znal řeku.“

„Dobře, a co její rodina?“ zeptala se Nancy. „Scházely se vaše rodiny často?“

Mercedes se podívala stranou. „Proč to chceš vědět? Nemá smysl probírat se minulostí.“

„Jakou minulostí?“ zeptala se Nancy ostře.

Mercedes vypadala nervózně. „Myslela – myslela jsem to, co se stalo v posledních dvou dnech,“ řekla. „Musíme se odsud dostat. Co to má za smysl snažit se zjistit, proč se všechno stalo tak, jak se to stalo? Zvláště teď, když –“ Slova se jí vzpříčila v hrdle. „Teď, když je Paula mrtvá.“ Oči se jí naplnily slzami a obrátila se zpátky k ohni.

„Máš možná pravdu. Ale proč,“ trvala na svém Nancy, „jsi nebyla překvapená, když ses dozvěděla, že Paula vzala kompas? Proč jsi ji podezřívala?“ Nancy věděla, že kdyby Mercedes začala mluvit, měla by klíč k případu.

„Už ti nic neřeknu,“ řekla Mercedes podrážděně. „Nemůžeš mě přinutit, abych mluvila.“

„Ne,“ připustila Nancy. „Ale až se vrátíme zpátky do civilizace, může to udělat policie.“

„Ten problém budu řešit, až se objeví,“ řekla Mercedes, sundala kotlík z ohně a postavila se. „Kdo ví? Možná se ani do civilizace nevrátíme. Budeme muset jít minimálně ještě jeden den.“ Odvrátila se od Nancy. „Polévka je hotová!“ zavolala na všechny.

Zatímco Nancy jedla polévku a svůj příděl sušeného hovězího, přemýšlela   o   tom,   co   jí   Mercedes   řekla:   Nemá   smysl   probírat   se minulostí. Nancy si byla jistá, že Mercedes neměla na mysli události posledních dvou dnů. Byla si jistá, že Mercedes něco věděla – něco, o čem mlčela. Něco, co nechtěla prozradit.

Nancy se zachumlala do Nedovy bundy a byla ráda, že mu není zima   a   může   si   ji   ponechat.   Když   o   případu   déle   přemýšlela, zamračila se. Určitě tu moc záchytných bodů nebylo, ale byla si jistá, že rovnou pod nosem má  řadu stop, které není schopna rozeznat.

Každou chvíli se jí honily hlavou, ale potom zmizely, předtím, než se jí podařilo soustředit se na ně.

Mercedes ji nemůže zabránit v tom, aby našla pravdu, pomyslela si rozhodně. Nic jí v tom nemohlo zabránit, ani zklamání, které cítila.

Nancy Drewová se vždycky dostala až k jádru věci a tak tomu bude i v tomto případě – i kdyby ji to mělo stát život.

Po večeři se všichni unaveně shlukli kolem ohně, po dlouhém pochodu je bolelo celé tělo. Rozhovor vázl. Byla bezměsíčná noc a tma obklopující kruh světla od táboráku působila zlověstně.

Pak nedaleko od nich rozřízlo ticho zavřeštění nahánějící hrůzu.

„Co to bylo?“ vykřikla Linda a přitiskla se k Ralphovi.

„Jen puma,“ zasmál se Tod.

„Ale   nemusíš   se   bát,“   uklidňoval   ji   Mike.   „Puma   nezaútočí, pokud ji nezaženeš do úzkých. Mnohem raději než lidi má králíky a veverky.“

Sammy   se  zachvěla.  „Ať  zůstane  u  svých  králíků  a  veverek,“

řekla. „Já se spokojím s hamburgerem se smaženými bramborovými hranolky a cibulí.“

George   tragicky   vzdychla   a   masírovala   si   břicho.   „Prosím   tě, nemluv o opravdovém jídle. Zrovna tak dobře mě můžeš srazit k zemi – bylo by to mnohem laskavější.“

Nancy   vrhla   pohled   na   Neda,   který   seděl   vedle   ní.   Teď   byla vhodná doba, aby všem prozradili, co se stalo dnes večer před večeří.

Krátce řekla, co se přihodilo.

„To   byl   určitě   Max!“   zvolali   Ralph   s   Lindou,   když   Nancy skončila vyprávění.

„Max?“ zeptala se Bess napůl roztouženým hlasem.

„Bess, přestaň s tím už,“ okřikla ji George netrpělivě. „Nemáme dost problémů bez –“

„Je   to   opravdu   problém,“   souhlasila   Nancy.   „Jestli   je   Max skutečně nebezpečný, nedovolí, abychom se odsud dostali a řekli na policii, co se stalo.“

Bess tvrdohlavě zavrtěla hlavou. „Nemohu tomu věřit.“

„Možná bys tomu uvěřila, kdybys stála na té cestě a dívala se, jak se na Nancy řítí balvan,“ řekl Ned. „Byl velký jako barák. A hřmělo to, jako když jede náklaďák.“

Nancy se zachvěla, když si vzpomněla, jak byla vystrašená – a jakou sílu a schopnost ochránit ji vyzařovaly Nedovy paže, když na chvíli cítila, že ji její vlastní síly opustily. Bylo to jako ironie. Chtěla, aby Ned jel na tento výlet, aby měl trochu pocit, že ji chrání. Teď ji určitě chránil.

„Dobře, ale nevíš, že někdo tu skálu shodil,“ trvala na svém Bess.

„Možná   se   prostě   jenom   sama   utrhla.   K   sesuvům   kamení   tu koneckonců   dochází   každou   chvíli,   i   když   u   toho   nikdo   není.   V

každém případě,“ pokračovala neodbytně, „nejsi si ani jistá, žes tam nahoře   někoho   viděla.   Jak   víš,   že   to   nebyla   jenom   tvoje představivost?“

„To nevím,“ připustila Nancy. „Ale stejně si nemůžeme dovolit riskovat.   Pokud   ten   balvan   shodil   dolů   Max,   je   nebezpečný.“

Rozhlédla se po skupině. „Musíme být opatrní.“

„Opatrní?“ zeptala se Sammy zamračeně. „A jak to uděláme?“

„Jednak by nikdo neměl nikam chodit sám,“ odpověděla Nancy.

„Ano,“ připojil se Ned, „a musíme si všímat, co se děje kolem nás, tak aby se k nám Max nemohl tajně přiblížit.“

„Pak by možná nebylo špatné držet dnes v noci hlídky,“ navrhl Mike a prohrábl oheň.

„Správně,“ souhlasila Nancy.

„Bála jsem se, že dnes v noci nebudu moct spát,“ řekla Bess a zatvářila   se   kysele,   „ale   představovala   jsem   si   to   trochu   jinak.

Myslela jsem, že se mi nepodaří usnout hladem.“

Na Neda vyšla první hlídka a na Nancy druhá. „Za hodinu tě vzbudím,“ slíbil, když Nancy vlezla pod deku mezi Bess a George.

Naklonil se k ní a políbil ji.

„Díky,“ řekla Nancy ospale. „A Nede?“

„Hm?“

„Dík, žes tam dnes odpoledne byl. Je to dobrý pocit být naživu.“

Usmála se. „Víš, jestli se odsud dostaneme celí, přísahám, že si až do smrti   žádnou   dovolenou   nevezmu.   Práce   detektiva   je   mnohem bezpečnější!“

Ned se zasmál a rychle ji ještě jednou políbil.

Za hodinu ji probudil a Nancy zaujala své místo u ohníčku. O

hodinu později probudila Mikea, který měl třetí hlídku, a šla si znovu lehnout. Ve snu ji ale pronásledovaly obrovské balvany, které se na ni z výšky řítily.

Nancy se probudila za svítání, stočená do klubíčka, bylo jí zima a tělo měla celé ztuhlé. Oheň uhasl a Ralph, který měl poslední hlídku, dřímal u ohniště.

Není divu, že je mi zima, pomyslela si Nancy. Deka se mi svezla dolů. Zatahala za ni, ale zdálo se, že se její okraj o něco zachytil. O

skálu? Zvedla hlavu, aby se podívala – a ztuhla.

Na   dece   ležel   stočený   obrovský   chřestýš.   Když   se   Nancy pohnula, zvedl hlavu a zíral na ni. Jeho oči vypadaly jako jantarové korálky.



Chřestýšův ocas chřestil jako roj zdivočelých včel. Co mohla Nancy   dělat?   Třebaže   jí   had   neležel   na   nohou,   kdyby   pohnula jediným svalem – nebo kdyby se George nebo Bess otočily – had by zaútočil.

„Nede,“ zašeptala Nancy naléhavě. „Nede, vzbuď se!“

Ned na druhé straně ohně se ospale protáhl. „Co?“ zamumlal.

„Nede,“ řekla znovu potichu. „Na konci deky mám obrovského hada.“

„Hada?“ vykřikl Ned a shodil ze sebe deku. „Zůstaň ležet, Nancy.

Nehýbej se!“

„Ty se taky nepohybuj moc rychle,“ zašeptala.

„Co se děje?“ Ralph, sedící vedle vyhaslého ohně, se vzpřímil a mnul si oči. „Je to Max? Kde je?“

„Ne,   je   to   had,“   odpověděl   Ned   tlumeně,   natahoval   si   boty  a dával Ralphovi znamení, aby zůstal v klidu.

Hadí   hlava   se   začala   kolébat   dopředu   a   dozadu   a   jazyk   se nervózně   kmital.   George,   ležící   vedle   Nancy,   něco   ve   spánku zamumlala.   Prosím   tě,   George,   pomyslela   si   Nancy,   neotáčej   se!

„Pospěš si, Nede,“ řekla nahlas. „Myslím,  že se chystá zaútočit!“

Chřestění bylo stále hlasitější.

Ned hada potichu obešel. Shýbl se, zvedl velký, plochý kámen a držel ho vysoko nad hlavu. Právě v okamžiku, když se had stočil do klubíčka, aby zaútočil, praštil ho Ned kamenem do hlavy. Had se chvíli svíjel a kroutil a pak zůstal bez hnutí ležet.

„Ach, Nede,“ vydechla Nancy.

„Co se děje?“ divila se George a posadila se. „Kdo to tu hází kameny?“

Bess se pod dekou protáhla a něco zamumlala.

George se nevěřícně dívala na hada, jehož Ned natáhl na dece.

„Nancy, to je obr!“ je dost velký, aby nás všechny spořádal k snídani – na jedno spolknutí!

Bess se zavrtala hlouběji pod přikrývku.

„Obr?“ zachvěla se. „Snad ne další medvěd!“

Nancy se zasmála a stáhla deku Bess z hlavy. „Ne, není to další medvěd,“   řekla   škádlivě   a   vzala   přítelkyni   za   ramena,   aby   se posadila. „Je to jen had. Probuď se a uvidíš.“

„Had!“   Bess   si   zakryla   oči.   „Nechci   ho   vidět!“   Po   minutě vykoukla mezi prsty. „Bože!“ zavřeštěla. „Je to had!“

„Určitě je půldruhého metru dlouhý,“ konstatoval Ned a silným klackem chřestýše zdvihl. „A na ocase má sedm kroužků.“ Potřásl hlavou. „To je dobře, že ses probudila, Nancy. Ten had měl spoustu jedu. Mohl tě zabít a nebo by ti bylo hrozně špatně.“

„To je dobře, Nede, že jsi tady byl, abys ho zabil,“ zdůraznila George.

„George má pravdu,“ řekla Nancy. Vzhlédla na Neda. „Víš, to už je podruhé během dvou dnů,“ řekla vážně.

„Podruhé?“ zeptal se Ned.

„Včera večer jsi mě strhl z dráhy padajícího balvanu a dnes ráno jsi zabil hada. Během dvou dnů jsi mi dvakrát zachránil život.“

Ned se zasmál. „Zdá se, že se z toho stává zvyk.“

Zatímco ostatní vstali a začali balit, odnesl Ned hada pod velkou hromadu kamenů. Rozdělili se o zbytky sušeného ovoce a hovězích plátků a pak se vydali na mýtinu, porostlou borůvčím, kterou Mike večer   předtím   našel   nedaleko   pramene.   Dělali   velký   rámus,   aby vyplašili každého medvěda, který by tam mohl snídat. Pak ze sebe smyli borůvkovou šťávu, naplnili si polní láhve vodou a znovu se sešli na tábořišti.

Jsme pěkně zubožení, pomyslela si Nancy, když se porozhlédla po skupince. Lindin kotník byl tak oteklý, že se stěží belhala, třebaže se opírala o berli, kterou ji Ned zhotovil. Na Sammyiných  pažích byly dlouhé rudé pruhy, asi od jedovatého břečťanu, a Sammy se zuřivě   škrábala.   Mercedes   se   stáhla   do   sebe   a   nechtěla   s   nikým komunikovat.   Zdálo   se,   že   se   Mike   a   Tod   znovu   pohádali   o   to, kterým směrem by se měli vydat.

„Jak   daleko   je   lesnická   stanice?“   zeptala   se   Sammy.   „Za   jak dlouho se tam dostaneme?“

Tod pokrčil rameny. „Řekl bych, že od té doby, co jsme včera našli cestu, ušli jsme čtyři nebo pět kilometrů. Jestli byl Paulin odhad správný, zbývá nám osm nebo devět kilometrů.“

„Pokud jdeme správným směrem,“ řekl Mike mrzutě.

„Nemá   smysl   znovu   o   tom   všem   diskutovat,“   řekl   Ned   ostře.

„Dohodli   jsme   se,   že   půjdeme   tímhle   směrem.   Nechme   toho, přestaňme se hádat.“

Vydali se na cestu. V předu šli Tod s Mikem a za nimi George a Bess, Mercedes, Sammy, Ralph s Lindou a Ned s Nancy. Cesta byla dokonce   ještě   obtížnější   než   předešlého   dne,   klikatila   se   hustým lesem   v   serpentinách   nahoru   do   kopce.   Nad   úzkou   stezkou   visel hustý baldachýn větví, který pohlcoval většinu slunečních paprsků. I za denního světla vypadaly stíny hrozivě. Předešlého dne se Nancy udělal na pravé patě puchýř a rychle se to zhoršovalo. Chůze byla pro ni stále obtížnější.

„Podařilo se ti včera večer promluvit s Mercedes?“ zeptal se Ned a pomohl Nancy přelézt padlý kmen.

„Pokusila jsem se o to,“ řekla Nancy s povzdechem. Sklonila se, aby si upravila tenisku. Snažila se zmírnit tlak na puchýř. „Nikam jsem se nedostala. Nechtěla nic povědět. Ale něco zajímavého řekla.

Když   jsem   se   jí   zeptala   na   Paulinu   rodinu,   řekla,   že   se   nechce probírat minulostí.“

Ned se na ni podíval. „Takže opravdu něco ví.“

„Ano, ale ať je to cokoli, neřekne mi to.“

„Myslíš, že mně by to řekla?“

„Nevím, ale za pokus to stojí.“

„Možná se mi podaří ji zaskočit,“ zazubil se Ned. „Nebo částečně využiju   svého   osobního   kouzla,   které   zřejmě   tak   zapůsobilo   na Sammy.“ Uhnul se Nancyinu přátelskému šťouchanci.

„Poslyš,   Nede,  žerty  stranou,“  řekla  Nancy,  „myslím,   že  je  to dobrý nápad. Proč se k ní teď nezkusíš připojit a zjistit, jestli něco vypátráš?“

„Dobře, udělám to.“ Ned položil ruku na Nancyino rameno. „Ale ty mi musíš slíbit, že se připojíš k Ralphovi a Lindě a nebudeš se potloukat vzadu za skupinou.“

„Slibuji,“   ujistila   ho   Nancy   a   Ned   se   rozběhl   kupředu.   Když doběhl k místu, kde se pěšina zatáčela, otočil se a zamával. Nancy mu zamávala také.

Strach   neměla   –   Ralph   a   Linda   byli   někde   vpředu,   kdyby zavolala, uslyšeli by ji. Ale puchýř ji začal pořádně bolet. Nancy se posadila na skálu a rozvázala si botu. Možná, že se jí do puchýře dostala infekce. Celou patu měla rudou a napuchlou. Bude se muset pokusit dohnat Mikea, který nesl lékárničku s potřebami pro první pomoc a zjistit, jestli má obvaz.

Zavazovala   si   botu,   když   ucítila   píchnutí   mezi   lopatkami   – píchnutí, které vždycky znamenalo, že ji někdo pozoruje. Otočila se.

Nikdo nebyl  na dohled – ale nezaslechla snad mezi hustými  listy nějaký šelest? Vstala a rychle se vydala na cestu. Najednou se cítila velmi  zranitelná  a přála  si, aby bývala  nezůstala  za ostatními  tak pozadu.

„Počkej!“ poručil drsný hlas.

Nancy se zastavila, pak se otočila. Cítila, že jí srdce buší až v krku. Tam, prodíraje se neohrabaně hustým podrostem směrem k ní, byl Max! Košili měl na několika místech roztrženou, na bradě měl strniště a nad pravým okem měl dva a půl centimetru dlouhou ránu.

Místo   hole   měl   silnou   větev   stromu   a   jeho   oči   byly   divoké   a vytřeštěné.

Nancy se rozběhla. Musela se dostat pryč! Max byl šílený. Zabil by ji!

„Neutíkej!“ vykřikl a klopýtal za ní. „Musím s tebou mluvit!“

V tom okamžiku Nancy zakopla o kořen stromu a s roztaženýma rukama spadla na zem. Zvedla se právě ve chvíli, kdy ji Max dostihl.

„Neutečeš   mi,“   řekl   a   těžce   lapal   po   dechu.   „Nenechám   tě!“

Otočil hůl. To bylo to poslední, co Nancy viděla, než se propadla do tmy.





Chvíli si Nancy myslela, že hlasitý cvrkot v uších má na svědomí nějaký hlučný pták, sedící na větvi právě nad její hlavou.

Ale brzy si uvědomila, že zvuk přichází z nitra její hlavy. Cítila na hlavě bolest a pokusila se zvednout ruku, aby si prsty ohmatala ránu.

Ale ruce měla pevně spoutané za zády!

Aniž pohnula svalem, pootevřela Nancy opatrně oči. Ležela na boku na nějaké mýtině. Zády se opírala o žulový balvan a tvář měla vtlačenou   do   bledězeleného   mechu.   Na   zemi   byl   hustý   koberec borového   jehličí,   ale   ať   už   ji   Max   svázal   čímkoli,   pouta   se   jí zařezávala do zápěstí a bránila krevnímu oběhu. Cítila, jak jí prsty dřevění.

Max byl  skrčený na zemi  asi dva metry od ní. Dlouhý rovný klacek   ořezával   do   špičky   jako   oštěp   a   přerývaně   kašlal.   Nancy zavřela oči a snažila se zformulovat v bolavé hlavě nějaký logický plán.

Neslyšela žádné hlasy. To buď mohlo znamenat, že ostatní si ještě nevšimli, že chybí, nebo ji Max odtáhl tak daleko od cesty, že je nemohla zaslechnout.

Svými   znecitlivělými   prsty   prozkoumala   pouta   svazující   její zápěstí. Nezdála se být příliš silná. Možná by je mohla přeříznout ostrým kamenem. Prozkoumala povrch balvanu za svými zády. Ano, byla   tam   ostrá   vystouplá   hrana,   kde   byla   skála   vystavena povětrnostním vlivům a pukla.

Opatrně začala provazem jezdit nahoru a dolů po hraně a snažila se nehýbat při tom rameny. Pokradmu se dívala skrz řasy. Max zvedl hlavu a pozorně naslouchal, jako kdyby v dálce něco zaslechl. Na tváři se mu zračil strach.

Nancy se vrátila naděje. Ned a ostatní ji možná hledají.

Max   se   s   námahou   postavil   a   vzal   si   hůl.   Když   jí   zmizel   ze zorného   pole,   slyšela,   jak   při   chůzi   rozhrnuje   suché   listí.   Začala horečně přepilovávat provaz na rukou.

Když si uvolnila ruce, nepohnula se. Překvapení bylo její jedinou zbraní. Musela Maxe přimět, aby se k ní přiblížil natolik, aby ho neočekávaně zasáhla úderem karate. Ale kde byl?

Za pár minut se Max vrátil a shýbl se, aby zvedl svůj primitivní oštěp.

„Ach,“ zasténala Nancy a trochu se pohnula. Uslyšela, že Max jde k ní. „Nancy?“ oslovil ji. Znovu zasténala, tentokrát tišeji.

„Nancy?“   Sklonil   se   k   ní   a   dotkl   se   jejího   ramene.   „Jsi   v pořádku?“ zeptal se ustaraně. „Opravdu jsem tě nechtěl tolik uhodit.

Chtěl jsem jen s tebou mlu…“

Nancy najednou otevřela oči a vyskočila. Max, který to nečekal, otevřel   pusu,   klopýtl   dozadu   a   ztratil   rovnováhu.   Nancy   na   něho skočila a uštědřila mu rychlou tvrdou ránu do žaludku. S hlasitým heknutím se složil na zem. Hlavou se uhodil o skálu a ztratil vědomí.

Nancy vyrazila pryč a hnala se lesem. Hlava ji ještě bolela, měla trochu závrať a nebyla schopná se orientovat.

Zpomalila do kroku a pomyslela si, že by raději neměla utíkat, dokud  nezjistí,   jakým   směrem   se  má  dát.   Zmateně   svraštila  čelo, když si vzpomněla na Maxova slova. O čem to mluvil, když řekl, že ji nechtěl uhodit – že s ní jenom musel mluvit? Váhavě se zastavila.

„Nancy! Nancy, kde jsi?“ Byl to Nedův hlas. „Nancy!“

„Tady,  Nede!“   zavolala.   „Tady   jsem!“   Utíkala   směrem,   odkud přicházel jeho hlas, a volala.

„Nancy!“ Ned bez dechu přeběhl mýtinku a sevřel ji v náručí.

Bess a George byly s ním.

„Co se ti stalo? Kde jsi byla celou tu dobu?“ zeptala se Bess s úzkostí v hlase.

„Řekli jsme ostatním, že se po tobě podíváme – Linda byla ráda, že se odpočine,“ řekla George. „Ale, Nan…“ začal Ned. „Co?“

„Proč jsi sešla z cesty?“

„Já jsem z cesty nesešla,“ ohradila se Nancy a uvědomila si bouli na hlavě. „Max mě dohonil a praštil mě do hlavy. Odnesl mě pěkně daleko do lesa, svázal mě, ale podařilo se mi osvobodit se a překvapit ho. Dostala jsem se pryč jen před pár minutami.“

„Jsem   tak   ráda,   že   jsi   v   bezpečí,“   řekla   George   a   objala   ji.

Obrátila se k Bess. „Vidíš? Pořád ti říkám, že je Max nebezpečný.“

Nancy ji posunkem přerušila. „Pravděpodobně. Ale něco mi dělá starosti.“

„Starosti?“ zeptal se Ned. „Já bych si také dělal starosti, kdyby mě někdo svázal.“

„Ano, já vím,“ povzdechla si Nancy. „Ale zrovna před tím, než jsem utekla,  řekl Max něco podivného. Řekl, že mě  nechtěl  tolik uhodit, že se mnou chtěl jenom mluvit.“

„Ale   proč   by  s  tebou   chtěl   mluvit?“   divil   se   Ned.   „Snažil   se zabránit ti jít na policii?“

Nancy   zavrtěla   hlavou.   „Nevím.   Kéž   bych   ho   tak   rychle neuhodila.“

Ned uvažoval. „Nemohla jsi to riskovat. Ale mohli bychom se vrátit a promluvit si s ním teď,“ navrhl. „My jsme čtyři a on je sám.“

Nancy se rozhlédla kolem sebe. „Abych ti řekla pravdu, Nede,“

přiznala se, „nevím, kterým směrem jsem utíkala, abych se dostala od Maxe pryč.“

Ned sledoval její stopy v listí. „Zdá se, že jsi přišla odtamtud,“

ukázal. „Pojďme tím směrem.“

Ale i když les prohledali, nepodařilo se jim najít paseku, kde Max držel Nancy svázanou. Ned se podíval na hodinky.

„Už jsou skoro dvě,“ řekl váhavě. „Ostatní na nás čekají. Jestli se dnes odpoledne chceme dostat na lesnickou stanici, budeme sebou muset hodit.“

„Jestli je lesnická stanice tímhle směrem,“ připomněla mu Nancy.

„Správně.“ Ned vzdychl a cestou k pěšině vzal Nancy za ruku.

„Jestli.“

„Podařilo   se   ti   promluvit   s   Mercedes?“   zeptala   se   Nancy   za chvíli.

„Pokusil jsem se o to,“ odpověděl Ned.

„Neměl jsi štěstí?“

„Vůbec ne. Nechtěla mi říct ani slovo.“ Ned se zazubil a stiskl Nancy ruku. „Ani když jsem použil svého osobního kouzla.“

„Teď   mě   opravdu   mrzí,   že   jsem   neměla   víc   důvtipu   a nepředstírala bezvědomí o pár minut déle,“ řekla Nancy nešťastně.

„Kdybych si byla Maxe poslechla, poskytl by mi možná klíč k celé záležitosti. Kéž bych –“

„Kéž bys zavřela pusu, detektive Drewová,“ řekl Ned. S láskou ji položil paži na ramena.

„Jsem   rád,   že   jsi   v   bezpečí.   I   když   jsi   nenašla   klíč,   který   jsi hledala.“

„On   tě   unesl!“   vykřikla   Linda   hystericky,   když   Nancy   a   její přátelé   konečně  došli   k  ostatním  a  pověděli  jim,   co  se  přihodilo.

„Všechny nás zabije! Vystopuje nás, oddělí nás jednoho od druhého a pak nás zabije.“

Ralph ji pohladil po ramenou. „Přestaň, Lindo,“ řekl bezmocně.

Mercedes vyskočila. „Možná nám ostatním Max ublížit nechce,“

vyhrkla. „Možná jde jenom po Nancy.“

„Ne!“ vykřikla Sammy. „Chce nás zabít všechny. Vsadím se, že je právě teď někde nablízku, špehuje nás, rozhoduje se, kdo přijde na řadu jako další.“

„Co jsi měla na mysli, když jsi řekla, že jde možná jenom po mně?“ zeptala se Nancy Mercedes. „Proč si to myslíš?“

Mercedes sevřela rty, takže vypadaly jako tenká čárka. „Nevím,“

odpověděla.   „Jenom   jsem   chtěla,   aby   se   Linda   cítila   líp,   to   je všechno.“

Linda se rozplakala hlasitěji a Sammy vypadala, jako kdyby také chtěla každým okamžikem propuknout v pláč. Mercedesina tvář byla uzavřená a tajemná.

„Poslouchejte   mě,“   přerušil   je   Tod.   „Vím,   že   jsme   všichni unavení a všechno nás bolí, ale jestli nebudeme pokračovat v cestě, nedostaneme se na lesnickou stanici před setměním.“

Výstup   na   vrcholek   hřebene   byl   jedním   z   nejdelších   a nejúnavnějších pochodů, jaké Nancy kdy absolvovala. Pata ji bolela a přestože ji obklopovala krásná horská příroda, upírala oči na zem a snažila se vyhledat si nejschůdnější cestu. Linda šla před ní a zdálo se, že sténá při každém kroku. Slyšela, jak si Sammy trpce stěžuje Mikeovi, že jdou nesprávnou cestou.

Nakonec se dostali na vrchol hřebene.

„Ach, to je nádherné!“ zvolala Bess. „A jaký je tu výhled!“

„A tamhle   je   hasičská   věž!“   řekl   Tod   triumfálně   a   ukázal   po hřebeni doleva. „Je odsud jenom kilometr!“

„Prima!“ zavýskl Ralph hlasitě.

„Počkejte,“ řekla Nancy a úsměv ji zmizel z tváře. „Jestli je věž opuštěná, bude tam ještě vysílačka? Můžeme vyslat zprávu, ne?“

„Určitě,“ ujistil ji Tod, „a lesní služba pro nás pošle vrtulník – pravděpodobně   před   západem   slunce!   Budou   muset   také   poslat skupinu, aby našla Paulino tělo.“

Když   byla   stanice   tak   blízko,   vypadala   skupina   mnohem klidnější. Dokonce i Linda se usmála, když přes cestu nedaleko od nich přeběhl hnědý koloušek.

„Nevidím žádné známky života,“ všiml si Ned, když se dostali ke stanici. U cesty stála malá chata s nápisem Lesní služba Spojených států, ale  přede dveřmi  rostla vysoká  tráva. Zdálo se, že je chata opuštěná.

„Jak sem nahoru dopravují lidi a zásoby?“ chtěla vědět Sammy.

„Nevidím tu žádnou cestu.“

„K   některým   těmto   věžím   na   odlehlých   místech   žádné   cesty nevedou,“ odpověděl Mike. „Právě proto používají vrtulníků.“

„Tak to je ta věž,“ řekla Bess a podívala se přes dvůr, který ji dělil od stanice. Byla to nízká hranatá krabice spočívající na sloupech ve výšce třinácti metrů. Mezi sloupy se vinulo schodiště. V polovině cesty nahoru  byla  otevřená   plošina.  „Určitě  je  tam  seshora dobrý výhled.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Mike. „Vzhledem k tomu, že tyto strážní věže   jsou   postavené   tak,   aby   lesníci   mohli   sledovat,   zda   někde nevypukl   požár,   je   z   nich   výhled   na   celou   krajinu.“   Zazubil   se.

„Chceš se jít podívat? Půjdu nahoru a vyšlu zprávu.“

„Půjdeme všichni,“ rozhodla se Sammy.

„Nejsem si jistá, že se mi podaří vyšplhat tak vysoko,“ namítla Linda.



„Nikdy   už   nebudeš   mít   takovouhle   příležitost,“   připomněl   jí Ralph.

„Tak dobře.“

„Pojďme tedy,“ vyzval je Mike a všichni vyrazili k věži.

Najednou chytila George Nancy za rukáv. „Nancy! Viděla jsem, jak někdo utíkal tam za tu budovu!“

Nancy   se   otočila   a   uviděla   nezřetelný   pohyb   za   jednou   ze zchátralých dřevěných chatrčí jen pár metrů od nich.

Linda   vyjekla.   „To   je   Max!“   vykřikla,   když   postava   vyšla   z úkrytu a namířila si to k nim. „Jde nás zabít!“

„Pojďme ho chytit!“ vykřikl Tod.

„Pozor,“ varoval ho Mike. „Má hůl.“

„To   je   v   pořádku,“   řekl   Tod   a   oči   se   mu   zúžily.   „S   tím   si dokážeme poradit.“

„Počkejte,“   vyzval   je   Ned.   „Myslím,   že   s   námi   chce   jenom mluvit.“

Ale Tod a Mike Neda neposlechli a výhružně se blížili k Maxovi.

„Stůjte,“ řekl Max chraplavě. Šel směrem k nim. Ramena měl únavou pokleslá a zdálo se, že za sebou táhne jednu nohu. „Nechci ublížit nikomu z vás. Chci si jenom promluvit s Nancy.“

„Tak   polož   ten   klacek   na   zem,“   řekl   Ned   suše.   Udělal   krok dopředu a napřáhl k němu obě ruce, aby mu ukázal, že jsou prázdné.

„Nikdo z nás tu nemá žádnou zbraň. Nancy si s tebou promluví, když svou zbraň odhodíš.“

„Toho se nedočkáte,“ řekl Max a obrátil se k Mikeovi a Todovi.

Zvedl   klacek   a   Nancy   viděla,   že   na   jeho   konci   je   obrovský nebezpečně vypadající ostrý hrot. „Zůstaň stát!“ zasípal, když se Tod přiblížil. „Kde je Nancy Drewová? Je to otázka života a smrti!“ Přes tvář mu přelétl stín bolesti a rozkašlal se.

„Tady jsem,“ řekla Nancy a stoupla si vedle Neda. Slyšela Maxův drsný namáhavý dech. „Co chceš?“

Nancyin   hlas   a   jeho   vlastní   kašel   odvedl   na   chvíli   Maxovu pozornost a on sklonil klacek. Mike a Tod k němu přiskočili. Mike se mu vrhl na nohy a stáhl ho na zem a Tod se snažil sevřít mu ruce za zády. Max se bránil jako šílenec a všichni tři se v zuřivém boji beze slova   váleli   po   prašné   zemi.  Ale   za   chvíli   na   ně   Max   nestačil   a Todovi   se   podařilo   dostat   se   nad   něho   a   sevřít   ho   koleny.  Stiskl Maxův krk rukama a snažil se ho uškrtit.

„Nede!“   vykřikla   Nancy   a   rozběhla   se   k   nim.   „Zastav   ho!

Musíme slyšet to, co nám Max chce říct! Je to možná klíč k této záhadě!“

Ned přiskočil, chytil Mikea za límec a odhodil ho stranou. Ale když   se   ohnal   po   Todovi,   ten   vyskočil   a   zvedl   hůl,   kterou   Max upustil.

„Teď tě mám!“ zakřičel Tod na Maxe. „Zabití Pauly ti neprojde!“

Rozmáchl se k úderu, hrot na konci hole se hrozivě zablýskl.

Najednou Nancy prudce kopla a zasáhla Toda nohou do kříže. V

tom okamžiku mu vyrazila klacek z rukou a Tod s heknutím spadl na zem.

Max se rukama opřel o zem a zvedl se na kolena. S námahou se snažil zvednout ze země. Z koutku úst mu vytékala krev. Rána nad pravým okem se mu znovu otevřela. Druhé oko, tam, kam ho Tod uhodil, mu natékalo. Max se shrbil a upadl na tvář.

Ned si odepnul plátěný opasek, sklonil se nad Maxem a posadil ho. „Neublížím mu, jenom zajistím, aby neutekl,“ řekl Nancy. Dal Maxovi ruce za záda a než pásek zapnul na přezku, otočil ho dvakrát kolem jeho předloktí.

Max   bezmocně   svěsil   hlavu   mezi   kolena.   Nancy   se   k   němu naklonila. Zdálo se, že se snaží něco říct.

„Já jsem to nebyl!“  řekl a hvízdavě se nadechl. „Já jsem… já jsem Paulu nezabil!“

„Cože?“ zeptali se Nancy s Nedem najednou.

Max znovu zakašlal. „Bylo… bylo to úplně naopak,“ zasípal a pokusil se narovnat. „Ona…“ V očích se mu objevil skelný výraz a těžce   spadl   na   bok   do   prachu.   „Buď   opatrná,“   zašeptal   Nancy slábnoucím hlasem. „Jde po tobě!“

„Po mně? Ale proč? Co se snažíš říct, Maxi?“

„Pokouší se tě zabít. Není… není…“ Maxova hlava se bezvládně zaklonila.

Ned mu nahmatal puls. „Ztratil vědomí,“ řekl zachmuřeně.

Nancy   se   podívala   na   Neda.   „Předpokládáš,   že   řekl   pravdu?“

zeptala se. „Že Paulu nezabil?“

„Maxi!“ přiběhla k nim Bess. Odtrhla lem blůzy a navlhčila ho vodou z polní láhve. Klekla si vedle Maxe a začala mu stírat krev z tváře. „Bude v pořádku?“ zeptala se se strachem.

Ned rozvázal Maxovi ruce a postavil se. „Těžko říct,“ odpověděl a podíval se Maxovi, který byl dosud v bezvědomí, do tváře. „Má pravděpodobně   nějaká   vnitřní   zranění   –   možná   zlámaná   žebra, možná něco horšího.“ Zamračil se na Toda a Mikea. „Ten výprask mu vůbec nepomohl.“

Tod svěsil hlavu. „Zdálo se, že se pokusí utéct. My jsme jenom zajistili, aby to neudělal.“ Tod znovu vzhlédl. „Co tím myslel, když řekl, že Paulu nezabil?“

„Třeba tam s nimi nahoře byl ještě někdo jiný?“ napadlo Mikea.

„Nevím – myslíš si, že Paulu z útesu shodil někdo jiný?“

„A co to varování?“ zeptal se Ned Nancy se zmateným výrazem.

„Když Max řekl, že tě Paula chce zabít, mluvil o ní, jako kdyby byla ještě naživu!“

„To není možné,“ řekl Tod výsměšně. „Viděli jsme, jak se zřítila z útesu a spadla do vody.“

Nancy zamračeně potřásla hlavou. „Jestli chceme s jistotou vědět, že se to stalo právě takhle, budeme  si muset  počkat,  dokud Max nepřijde znovu k vědomí. Pak mu budeme moct položit pár dalších otázek.“

„Tamhle   je  chata,“   ukázal   Ned   na   skupinu   větrem   ošlehaných zchátralých   hospodářských   budov.   „A   uvnitř   je   srolovaná   celta.

Můžeme na ni Maxe položit a přenést ho do chatrče, aby nebyl na slunci.“

Přenést Maxe trvalo několik minut. Ostatní tiše přihlíželi, jako kdyby se báli, že by Max mohl přijít k sobě a zaútočit na ně.

Když Max ležel na podlaze chaty, Mike se napřímil, otřel si prach z   rukou   a   podíval   se   na   hodinky.  „Půjdu   nahoru   na   věž   a   pošlu zprávu,“ řekl. „Už jsou skoro tři hodiny. Jestli lesníkům hned teď neřekneme, kde jsme, možná se jim nepodaří odvézt nás odsud před setměním.“

Nancy, Ned a Bess se rozhodli, že zůstanou s Maxem, zatímco ostatní půjdou s Mikem na věž. Byli pryč asi pět minut, když se Max pohnul.

Nancy se nad ním sklonila. „Maxi,“ oslovila ho naléhavě, „můžeš mluvit? Kdo srazil Paulu z útesu? Byl tam s tebou nahoře ještě někdo jiný?“

Max   neodpověděl.   Chvíli   měl   oči   otevřené,   ale   pak   upadl   do horečnatého spánku.

„Vypadá, jako by měl umřít,“ naříkala Bess a plná úzkosti svírala prsty v pěst.

„Půjdu   za   Mikem   a   řeknu   mu,   aby   lesní   službu   požádal,   aby poslala s vrtulníkem doktora,“ řekla najednou Nancy a zvedla se.

Vytáhla zápisníček a tužku, které vždycky nosila s sebou, a dala je Nedovi. „Jestli řekne cokoli, čemu bude rozumět – i když to bude znít jako nesmysl – zaznamenej to.“

„Dobře,“ slíbil Ned.

Nancy se vydala přes prašný dvůr stanice směrem k věži. Byla pohroužená do myšlenek. Max řekl, že Paulu nezabil. „Bylo to úplně naopak,“ řekl. Ale to by mohlo znamenat jenom jedno: že se Paula pokusila zabít jeho!

Najednou se zvedl vítr a se skučením se točil kolem věže.



Nancy  začala   stoupat   po   schodech.   Byla   na   půl   cestě   nahoru, když zpozorovala, že se dole něco pohnulo. Štíhlá postava vyrazila z hustého lesa obklopujícího lesnickou stanici a přeběhla dvůr směrem k věži. Nancy se nevěřícně dívala, jak zjevení bere schody po dvou a stoupá nahoru k ní. Pevně sevřela ocelové zábradlí.

„Paula!“ vydechla překvapeně.

„Ano, jsem   to   já,“   řekla   Paula.   Se   supěním   a   sotva   dechu popadajíc   vystupovala   nahoru   po   schodech   k   Nancy.   Její   dlouhé vlasy byly rozcuchané a plné větviček a ostružiní, studené jantarové oči divoké a vytřeštěné. Nancy si v té chvíli uvědomila, že je Paula šílená.

„Co   chceš?“   Podívala   se   Paule   přímo   do   očí   a   opatrně vystupovala pozpátku po schodech.

„Chci tebe,“ Paulina slova přehlušila burácení větru. „To po tobě celou tu dobu jdu. Zabiju tě!“

Nancy   si   uvědomila,   že   kdyby   dokázala   Paulu   přimět,   aby nepřestala   mluvit,   mohlo   by   se   jí   podařit   odvést   její   pozornost.

Alespoň by mohla útoku na několik minut zabránit, dokud se Paula nedostane do postavení, v němž by ji Nancy mohla přemoci.

„Proč   se   mě   pokoušíš   zabít?“   chtěla   vědět   Nancy.   „Já   tě   ani neznám.“

„Jsi  si tím  jistá?“   zeptala   se Paula  a  odhalila  zuby  v širokém úsměvu. Její jantarové oči se blýskaly jako oči chřestýše. Vystoupila o další schod. „Říká ti něco jméno Peter Hancock?“

„Peter Hancock?“ Nancy byla opravdu v rozpacích. „Ne,“ řekla.

„Proč by mělo?“ A pak si vzpomněla. Najednou věděla, kde viděla ty zvláštní jantarové oči.

Peter Hancock bylo jméno účetního v jedné bance v New Yorku, který   zpronevěřil   velkou   sumu   peněz.   Díky   Nancyině   pečlivé detektivní   práci   byly   jeho   podvody   odhaleny   a   on   se   dostal   do vězení.

Paula se výhružně přiblížila. „Peter Hancock byl můj otec. Ty jsi ho   poslala   do   vězení   a   teď   je   mrtvý!“   Oči   Paule   svítily.   „Před několika měsíci utekl. Ale zemřel – právě tady v divočině. A ty tu taky zemřeš!“

„Takže,“ řekla Nancy rychle, „ty jsi to všechno narafičila, abys mě sem dostala.“

„Správně,“   souhlasila   Paula   a   shrnula   si   z   očí   pramen rozcuchaných vlasů. „Nebyla žádná soutěž, stejně jako neexistovala žádná Společnost pro sjíždění divoké vody na člunech, žádné White Water   Rafting   Incorporated.   To  obojí   bylo   součástí   plánu,   jak   tě dostat na řeku, kde jsem ti mohla dát jednou provždy lekci.“

„Takže jsi vítěze vybrala namátkou?“

„Ano,“ chlubila se Paula.

„To bylo chytré,“ řekla Nancy a hrála o čas. Kéž by ji skupina nahoře na věži uslyšela i přes hučení větru. „Lidé vždycky házejí svá jména do krabice a přihlašují se do té či oné soutěže. Zřejmě jsi usoudila, že si budou myslet, že prostě jenom zapomněli, že se do téhle soutěže přihlásili.“

„Ty jsi na to kápla, Nancy Drewová.“ Paula se jízlivě usmála. „Jsi chytrá, dobře. Je to pro tebe velká škoda, že nejsi dost chytrá na to, aby ses dostala z téhle kaše.“

Nancy   ji   ignorovala.   „A poslala   jsi   dopis   George,   protože   jsi věděla,   že   se   pro   sjíždění   divoké   vody   nadchne,“   pobídla   Nancy Paulu k dalšímu hovoru.

„Jasně, že jsem to věděla. Vypracovala jsem domácí úkol. Vím všechno o tobě a o tvých přátelích. Byla jsem si jistá, že tě George Fayneová požádá, abys jela na výlet s ní.“

„A ta mapka? Chybějící zátaras?“

„To bylo snadné,“ řekla Paula pohrdavě. „Víš, ušetřili byste mi spoustu problémů, kdybyste se z toho útesu zřítili.“ Povzdechla. „Ale jsem   ráda,   že   to   nevyšlo.   Bude   mnohem   zábavnější   dívat   se,   jak umíráš.“

„A co uvolněné lano, na kterém byl připoután člun?“ zeptala se Nancy dřív, než se Paula pohnula. „Byl to další z tvých chytrých triků?“

„Myslela jsem si, že by bylo zajímavé pozorovat výraz na tvářích tvých přátel, kdybychom tvé tělo vylovili pod vodopády,“ vysvětlila Paula.   Vystoupila   blíže   k   Nancy.   „Ale   už   mě   to   mluvení   začíná unavovat.“

Nancy   ustoupila   o   schod   výše.   Ještě   tři   nebo   čtyři   schody   a dostala by se na nižší plošinu věže. Kdyby Paulu vylákala nahoru, podařilo by se jí možná vmanévrovat ji do zranitelnější pozice. „A Max,“  řekla Nancy, „byl součástí tvého plánu?“

Paula se opovržlivě zasmála. „Vůbec ne – alespoň ne do té doby, dokud si nezačal domýšlet, co se děje. Určitě jsem nepočítala s tím, že převrhne člun –“

„Myslím, že to byla šťastná náhoda, která nahrála tvému plánu,“

přerušila ji Nancy. „Jeden z člunů to vyřadilo z provozu. Když se to stalo, zřejmě tě napadlo, že by bylo lepší vylákat mě do lesa a tam mě zabít.“

„Práce tvého mozku na mě dělá dojem, detektive Drewová. Když byl zničen první člun, musela jsem zlikvidovat také ten druhý, abych ti zabránila odplout druhý den ráno dolů po řece. A v lese se mi skoro podařilo tě dostat.“

„To určitě ano. Nebýt Neda –“

„Ten balvan by tě byl rozmačkal,“ dokončila Paula větu. Tváří se jí mihl krutý úsměv.

„Víš, musím tě obdivovat,“  řekla Nancy neochotně. „Skutečně jsme si mysleli, že jsi mrtvá – že tě Max zabil a chce zabít také nás.

Vsadím se, že vím, jak jsi to narafičila,“ řekla Nancy.

„Je mi jedno, jestli to víš nebo ne,“ odsekla Paula a tvář se jí zkřivila do grimasy. Skočila po Nancy a zastihla ji nepřipravenou.

Nancy  vystoupila   o   dva   schody  nahoru,   ale   Paule   se   podařilo chytit ji za ruku. Obě spadly na dřevěnou podlahu plošiny. Nancy cítila, jak Paulino rameno narazilo do jejího boku. Překulila se na záda a nohama se opřela Paule o ramena. Pak ji vší silou odstrčila.

Se zuřivým výkřikem se Paula odrazila od zábradlí. „Zabiju tě!“

zvolala, ale tentokrát na ni byla Nancy připravená. Hbitě uskočila stranou a Paule, která se na ni plnou rychlostí řítila, podrazila nohu.

Okamžik kolem sebe Paula divoce mlátila rukama. Pak narazila do ztrouchnivělého dřeva. Ozvalo se zapraskání a zábradlí pod její vahou povolilo. Snažila se zachytit. Potom s výkřikem přepadla přes okraj. Vypadalo to jako těžkopádný zpomalený skok střemhlav dolů.

Výkřik utichl a Nancy se podívala přes rozbité zábradlí. Paula ležela na zádech, roztažená na betonové desce u paty věže. Jednu ruku měla zkroucenou pod sebou a její oči zíraly k obloze.

Vítr utichl. Vzduch byl nehybný.

Podle zkroucené polohy Paulina těla Nancy věděla, že je mrtvá.

„Haló! Co se to tam dole děje?“

Nancy se podívala nahoru a uviděla, jak Sammy zírá na Paulino roztažené tělo. Sammy vypadala, jako kdyby viděla ducha. „Je Paula opravdu mrtvá?“ zeptala se.

Bess klečela u těla a hmatem zkoumala puls. „Myslím, že ano,“

zavolala nahoru.

Nancy se zesláble opírala o neporušený úsek zábradlí, dokud Ned nevyběhl po schodech a nevzal ji do náručí. Chvíli se objímali a pak se připojili ke skupině, která seběhla dolů z vyhlídkové věže.

„Nechápu   to,“   poznamenala   Linda.   „Jak   Paula   přežila   pád   z útesu?“

„Nikdy z útesu nespadla. To spadl Max – nebo byl spíš –“

„Shozen.“

Byl to Maxův hlas. Nancy vzhlédla. Max se opíral o sloupek u dveří chaty.

Ned a Tod k němu přispěchali a pomohli mu přejít dvůr.

Bess plná úzkosti se k němu přiblížila. „Jsi si jistý, že to není nad tvé síly? Vrtulník přiveze za chvíli doktora.“

„Jsem v pořádku,“ řekl Max slabě, ale dýchal přerývaně.

„Paula tě strčila – to chceš říct?“ zeptal se Ralph překvapeně.

„My jsme ale slyšeli vykřiknout Paulu… A viděli jsme…“ Odmlčel se.   „Už   to   chápu,“   řekl.   „Paula   všechno   předstírala   –   výkřik   i všechno ostatní.“

Ned   objímal   Nancy   paží   kolem   ramen.   „Chvěješ   se,   není   ti zima?“ zeptal se jí. „Nechceš si zase půjčit mou bundu?“

Nancy se znovu nervózně zachvěla.  Pak se najednou na Neda usmála. „Ne, díky,“ řekla tajnůstkářsky. Otočila se k Maxovi.

„To právě udělala Paula, viď Maxi – dala ti svou bundu.“ Max slabě   přikývl  a   pokusil  se  promluvit.  „Dovol,   abych  to  řekla  já,“

požádala ho Nancy.

„Když jste vylezli na vrchol útesu, řekl jsi Paule do očí, co víš a pak   jste   se   pohádali.   Odpoutala   tvou   pozornost   a   pak   tě   něčím uhodila do hlavy – možná nějakým kamenem?“

„Ano,“ přitakal Max a prstem ukázal na ránu nad okem.

„A když jsi upadl,“ pokračovala Nancy, „uslyšeli jsme žuchnutí.

Pokud   jde   o   tu   bundu   –   to   bylo   od   Pauly   velmi   chytré,   protože věděla, že kdybych si myslela, že tě z útesu strčila ona, měla bych se před ní neustále na pozoru. Proto jsme museli uvěřit, že ona je obětí.

A kdybych si nevzpomněla, že mi Ned půjčil svou bundu, málem by mě oklamala. Chvíli mi to trvalo, ale najednou jsem si uvědomila, jak snadné by pro ni bylo navléct ti svou bundu – velká byla dost.“

Max zakašlal a promluvil. „Ale ten trik se jí nevyplatil. Její bunda mi  zachránila život. Byla  tak velká, že se v ní zachytil  vzduch a pomohla mi udržet se nad hladinou, dokud jsem se nedostal ke břehu a nevyšplhal se na něj.“

Zkroutil se bolestí a sesul se na zem. „Ale myslím, že jsem si při tom pádu zlomil pár žeber.“

Bess si klekla vedle něho a setřela mu z čela kapky potu.

Sammy se podívala z Maxe na Paulino tělo. „Ale proč to Paula udělala?   Měla   na   svědomí   rozřezání   člunu   a   ukradení   krystalu   z vysílačky?“

„Paula měla na svědomí všechno,“ řekla Nancy. „Vymyslela si soutěž –“

„Vymyslela si soutěž?“ zvolal Mike.

„Ano, byl to fígl, aby mě sem dostala.“

„Vidíš?“ otočila se Linda samolibě k Ralphovi. „Říkala jsem ti, že to všechno musí být nějaký vtip.“

„Pěkný   vtip,“   přisadila   si   rozhořčeně   George.   Obrátila   se   k Nancy. „Nechápu ale, proč Paula tohle všechno udělala.“

„Ze msty,“ odpověděla Nancy prostě a pověděla všem o Peteru Hancockovi.

„Nestarala se o to, jestli přitom přijde k úrazu ještě někdo jiný,“

vložil se do hovoru Tod a potřásl hlavou.

„Máš pravdu,“ přikývl Max a zdálo se, že se mu částečně vracejí síly. „Tam na útesu řekla, že mě zabije, protože toho moc vím. A řekla mi, že když bude muset, zabije kohokoli – jenom aby dostala Nancy Drewovou.“ S úsměvem zkřiveným bolestí se obrátil k Nancy.

„Právě to jsem ti chtěl říct dnes ráno, když jsem tě odtáhl do lesa.

Neměl jsem v úmyslu tě vyřídit. Chtěl jsem tě jenom varovat před Paulou.“

„Pokud   jde   o   uvolněné   lano   u   člunu,   nebyl   jsem   si   jistý,“

pokračoval Max. „Ale včera jsem viděl, když na tebe shodila balvan –“

„Opravdu?“

„Ano, a když jsem pak viděl, že jdeš sama, myslel jsem, že je to vhodný okamžik, abych ti řekl o nebezpečí, které ti hrozí.“

Nancy se na Maxe zvědavě podívala. „Kdy sis uvědomil, co se děje?“ zeptala se. „Bylo to ještě před tím, než jsi viděl, že Paula vzala Bess kompas?“

„Myslím,   že   to   bylo   tehdy,   když   jsem   ji   začal   podezřívat,   že rozřezala člun,“ odpověděl Max. „Když jsi mi řekla, že jsi detektiv, najednou   jsem   si   vzpomněl,   že   jsem   tvou   fotku   viděl   v   místních novinách po procesu s Peterem Hancockem.“

„Uvědomil   jsem   si,   že   ty   jsi   ten   člověk,   který   Paulina   otce usvědčil. A včera ráno, když se Paula ironicky zmínila o ‚slavném detektivovi   v   sukních‘,   začal   jsem   mít   podezření,   že   má   na   tebe spadeno.“

„Hm,“   zamumlala   Nancy.   „Až   do   včerejška   jsi   Paulu nepodezříval? Pak jsi to nemohl být ty, kdo mi zavolal a varoval mě, abych   na   tenhle   výlet   nejezdila,   viď   Maxi?“   Nancy   se   pomalu obrátila k Mercedes. Mercedes udělala vyčerpaně krok kupředu. „Ty ses snažila Paulu chránit, není to tak?“ zeptala se jí Nancy mírně.

Mercedes se rozplakala. „Kdybys ji znala před tím, než zemřel její otec, pochopila bys to –“

Vzhlédla. „Hrozně mě to mrzí, Nancy. Nikdy jsem nechtěla, aby se ti něco stalo – ani nikomu jinému. Opravdu.“

„Jak jsi věděla, co má Paula v plánu?“ zeptala se Nancy.

„Věděla jsem, jak nevyrovnaná Paula byla od té doby, co strýček Peter zemřel  – víš, jeho tělo našli jenom pár kilometrů  odsud. V

každém případě jsem tvé jméno našla na seznamu ‚výherců soutěže‘, který mi Paula dala, když mi o výpravě řekla.“

Nancy se zamračila. „Nevyptávala ses jí?“

„Ano, jistě, ale řekla, že ti chce dát jenom malou lekci. Zavolala jsem ti jen tak pro jistotu. Myslela jsem, že tě ten telefonát přiměje, aby sis s sebou vzala něco, co by tě ochránilo.“

„Aha,   proto   jsi   mi   prohledávala   batoh,“   poznamenala   Nancy, „snažila ses zjistit, jestli s sebou mám nějakou zbraň, abych*s ní v případě potřeby Paulu zastrašila.“

Mercedes   uplakaně   přikývla.   „Něco   takového.   Ale   nevím,   co bych byla udělala, kdybych nějakou našla. Chtěla jsem tě chránit, ale chtěla   jsem   také   chránit   Paulu.  A potom,   co   byla   mrtvá,   jsem   si myslela, že nemá žádný smysl –“

„– probírat se minulostí,“ dokončili za ni Nancy.

Ned přinesl z chatrče celtu a přikryl Paulino tělo. „Musela zešílet žalem ze smrti svého otce,“ řekl chmurně.

„Ano, byla šílená,“ vzlykala hlasitě Mercedes.

„Myslím,   že   my   všichni   jsme   trochu   praštění,“   řekla   George později odpoledne, když nastoupili do jednoho z vrtulníků, které pro ně přiletěly.

„Příště mě možná poslechneš,“ řekla Bess a snažila se prsty si rozplést   zcuchané   vlasy.   „Mohli   jsme   se   tři   dny   opalovat   na sluníčku.“ Ale pak se jí tvář rozjasnila. „Ale myslím, že jsem zhubla o dvě a půl kila.“ Podívala se do přední části vrtulníku, kde ležel na nosítkách Max. „A potkala jsem Maxe. Takže to nebyla úplná ztráta času.“

Ned se usadil vedle Nancy. „Nebyla  to romantická dovolená,“

řekl jí něžně, „ale aspoň jsem tě měl celou dobu na očích.“

Nancy   si   povzdechla   a   pomyslela   si,   jak   hrozně   musí   být poškrábaná a pokousaná od komárů. „A musel to být na mě pěkný pohled.“

„Však víš, co se říká o lásce,“ připomněl jí Ned se smíchem.

„Ne,   copak?“   zeptala   se   Nancy   hlasitěji,   aby   překřičela   hluk motorů vrtulníku.

„Láska je slepá,“ zakřičel jí Ned do ucha a sklonil se k ní, aby ji políbil.

„To je dobře!“ zavolala Nancy a polibek mu vrátila.

Carolyn Keeneová
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